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CARTA DEL PRESIDENTE 

A día de hoy, las constructoras espa-
ñolas están presentes en todo el mun-
do y son uno de los pilares de la Mar-
ca España. Esta publicación, que edita 
la Asociación Nacional de Constructo-
res Independientes (ANCI) con la cola-
boración de ICEX España Exportación 
e Inversiones, tiene como objetivo 
mostrar la acti vidad internacional de 
las empresas asociadas, recopilando 
sus referen cias internacionales más 
destacadas y dejando así constancia 
de su capa cidad para participar en la 
construc ción y gestión de infraestruc-
turas en cualquier lugar del mundo.

Las empresas de ANCI cuentan con una larga trayectoria en la cons-
trucción de las grandes infraestructuras de España, con financiación 
procedente de los presupuestos públicos o bajo esquemas PPP. Ade-
más de la Construcción, su actividad está diversificada hacia las con-
cesiones de infraestructuras y servicios, los servicios medioambienta-
les, gestión y conservación de infraestructuras y equipamientos, ciclo 
integral del agua, energías renovables, proyectos industriales, logísti-
ca, ingeniería, producción de materiales de construcción, desarrollo y 
promoción inmobiliaria, etc. 

Gracias a la experiencia y las referencias adquiridas durante el pe-
riodo expansivo de la construcción de infraestructuras en España, 
muchas de las empresas de ANCI han internacionalizado su actividad, 
y hoy su presencia está ya consolidada en países de Latinoamérica, 
Europa del Este, norte de África y Oriente Medio, mientras continúan 
ampliando mercados hacia Norteamérica, África y Asia.

El éxito de las empresas de ANCI en su proceso de internacionaliza-
ción se basa, por un lado, en la experiencia, seriedad y buen hacer 
demostrados a lo largo de muchos años, que supone una garantía de 
calidad para el cliente, y, por otro, en su tamaño, que equilibra solidez 
empresarial con una estructura organizativa cercana al cliente que fa-
cilita la relación cliente-empresa durante todas las fases del proyecto. 
Es también de máxima importancia el compromiso de permanencia de 
las empresas de ANCI en los países de destino, creando valor median-
te el desarrollo de su negocio así como a través del establecimiento 
de una organización local e integrada en el país, mediante delegacio-
nes, filiales o asociaciones con empresas del país.

Para concluir, quisiera reiterar que las empresas de ANCI tienen la sol-
vencia, el know-how, la experiencia y los medios técnicos y humanos 
necesarios para llevar a cabo cualquier proyecto en cualquier lugar 
del mundo, con un fuerte compromiso con la calidad y la innovación 
enfocado a la mejora continua. 

Jaime Lamo de Espinosa
Presidente de ANCI

LETTER FROM THE PRESIDENT 

Nowadays, Spanish construction companies are present 
throughout the world and form one of the cornerstones 
of the Marca España, Spain’s national branding.

This publication, edited by the National Association of 
Independent Construction Companies (ANCI) in collabo-
ration with ICEX Spain Trade and Investment, highlights 
the activity of our member companies, drawing atten-
tion their most outstanding international references and 
reflecting their capacity to participate in the construction 
and management of infrastructure worldwide.

ANCI companies have long-standing experience in the 
construction of major infrastructure in Spain (public-fun-
ded projects and/or PPP’s). Furthermore, companies’ 
activities are diversified to infrastructure and service 
concessions, environmental services, management and 
maintenance of infrastructure and equipment, integral 
water cycle, renewable energies, industrial projects, lo-
gistics, engineering, manufacture of construction mate-
rials, real estate, etc.

From the experience and references gained during the in-
tense construction of infrastructure in Spain, many ANCI 
companies have expanded abroad and their presence is 
now consolidated in numerous countries in Latin Ame-
rica, Eastern Europe, North Africa and the Middle East, 
with markets continuing to expand towards North Ameri-
ca, Africa and Asia.

Success of ANCI companies’ internationalization is based 
on the one hand on the experience, commitment and 
expertise demonstrated over many years, with the en-
suing quality guarantee that this implies for the client, 
and on the other hand on the dimension of these compa-
nies which, in turn, ensures both business strength and 
a customer-oriented organizational structure that facili-
tates client-company relationship throughout all project 
stages. It is also important to underline ANCI companies’ 
philosophy of permanence in the countries of destina-
tion, creating sustainable value over time through their 
business performance and by the establishment of local 
organizations integrated within the country, through bran-
ches, subsidiaries or associations with local companies.

To conclude, I would like to reiterate that ANCI member 
companies have the solvency, know-how, experience and 
technical and human resources to undertake any project 
anywhere in the world, with a strong commitment with 
quality and innovation for continuous improvement.

Jaime Lamo de Espinosa
President of ANCI

June 2014 Junio 2014
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ANCI, National Association of Independent Construction Companies, founded in 1997,
is an Association of large and medium-sized construction companies.

Nowadays, the Association brings together twenty-five companies engaged in the Cons-
truction sector (civil works and residential and non-residential building), Infrastructure
and services concessions, Energy, Environmental projects, Industrial projects, Logistics,
Engineering, Materials production, Real estate, etc. on a national and international
basis, with a joint turnover that represents approximately 25% of the total national con-
tracting volume in the sector and a 1% contribution to Spain’s Gross Domestic Income.

ANCI BELONGS TO:
• CEOE, Spanish Confederation of 

Business Organizations, through 

the CNC, and also member of  

its Executive Committee.

• CNC, Spanish Confederation of 

Construction Companies, and also 

member of its Steering Board.

• Spanish Road Association (AEC).

• AENOR, Spanish Association for 

Standardization and Certification, 

as corporate member and   

member of the Advisory Board  

for the Certification of   

Construction Companies.

• New Economy Forum.

• Thyssen Bornemisza Museum,  

as corporate friend.

 

Besides the above-mentioned, ANCI 

is recognized as Collaborating Entity 

by ICEX Spain Trade and Investment.

ACTIVITIES AND
REFERENCES
In order to fulfill its associative goals,

ANCI carries out the following

activities:

• Negotiations with the Public 

Administrations regarding any 

issue concerning the associate  

members as a group.

• Monitoring of the situation and 

trends in the Construction sector.

• Technical and legal consultancy, 

regarding any matter to the associa-

te members’ common interest.

• Participation as a group in larger 

forums that may not be open to 

individual companies, as well as 

in trade fairs.

• Representation of associate mem-

bers in case of disputes that might 

involve any risks for the sector.

• Provision of legal information, both 

national and international, which 

might affect the associate members.

• Support via acting as a leading 

voice in the face of public opinion 

whenever it is needed or advisable.

• Creation of workgroups to study  

any issue of special interest and / 

or business opportunities.

• Support the internationalization of 

the associate members.

OBJECTIVE OF
THE ASSOCIATION
ANCI’s goal is to collectively repre-

sent its members and thus defend 

their interests in front of the Public 

Administrations, both nationally 

(Central Government, Autonomous 

Regions, Local Corporations) and  

internationally, as well as in front  

of any sort of public or private  

institution.

ANCI promotes collaboration and 

solidarity among its member com-

panies, in the interests of everyone, 

not only the associates themselves 

but also the Construction sector as a 

whole, thanks to aiming at maxi-

mum transparency in the awarding 

of contracts for Public Works and 

encouraging equal opportunities for 

companies, avoiding practices that 

may constitute barriers to free

competition.

ANCI has the determination to 

cooperate with public and private 

institutions, both national and 

international, in every matter that 

may result in sustainable economic 

growth, environmental improvement 

and R&D promotion. 
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La Asociación Nacional de Constructores Independientes (ANCI), fundada en 1997,
es una Asociación de empresas constructoras de tamaño mediano o grande.

Actualmente, la Asociación está formada por veinticinco empresas que operan a nivel
nacional e internacional en Construcción (Obra civil, Edificación residencial y no
residencial), Concesiones de infraestructuras y servicios, Energía, Proyectos medioam-
bientales, Proyectos industriales, Logística, Ingeniería, Producción de materiales,
Desarrollo y promoción inmobiliaria, etc., cuyo volumen de negocio conjunto supone
aproximadamente el 25% de la licitación pública española y un 1% del PIB español.

OBJETIVO ASOCIATIVO
ANCI tiene el objetivo de representar 

colectivamente a las empresas asocia-

das y defender sus intereses ante las 

Administraciones Públicas, tanto 

nacionales (Gobierno Central, Comuni-

dades Autónomas, Corporaciones 

Locales) como internacionales, así 

como ante todo tipo de instituciones 

y entidades públicas o privadas.

ANCI fomenta la colaboración y la

solidaridad entre sus asociados, con 

el objeto de lograr todo lo que redunde 

en beneficio no sólo de éstos sino 

también del conjunto del Sector de 

la Construcción, gracias a la 

mayor transparencia en la concesión 

de obra pública y al fomento de 

igualdad de oportunidades, que 

evita posibles prácticas restrictivas 

de la libre competencia.

ANCI tiene la decidida voluntad de 

cooperar con las instituciones 

públicas y privadas, tanto nacionales 

como internacionales, en todo 

aquello que represente crecimiento 

económico sostenible, mejora del 

medio ambiente e impulso 

de la I+D+i.

ACTIVIDADES
Y REFERENCIAS
Para el cumplimiento de sus objeti-

vos asociativos, ANCI desarrolla las

siguientes actividades:

• Crear un ámbito de negociación 

con las Administraciones Públicas, 

en todo aquello que les concierne.

• Mantener un seguimiento de 

los movimientos y tendencias del 

Sector de la Construcción.

• Facilitar asesoría jurídica y técnica 

en todas las materias de interés 

común.

• Participar en foros más amplios 

que los que estarían al alcance de 

las empresas individualmente y en 

Ferias sectoriales.

• Representar a los asociados en 

caso de conflicto con instancias que 

supusieran riesgos para el Sector.

• Facilitar información sobre legisla-

ción, tanto nacional como interna-

cional, que afecte a los asociados.

• Ser una voz unitaria ante la  

opinión pública cuando sea  

necesarioo aconsejable.

• Crear Grupos de Trabajo para el 

estudio de asuntos concretos de 

especial interés u oportunidad.

• Apoyar la internacionalización  

de los asociados.

ANCI PERTENECE A:
• Confederación Española de Orga-

nizaciones Empresariales (CEOE), a 

través de la CNC, formando parte 

de su Comité Ejecutivo.

• Confederación Nacional de la  

Construcción (CNC), formando 

parte de su Consejo de Gobierno.

• Asociación Española de la   

Carretera (AEC).

• Asociación Española de Normaliza-

ción y Certificación (AENOR),  

de la que es miembro corporativo 

y vocal del Consejo Asesor para  

la Certificación de Empresas  

Constructoras.

• Foro de la Nueva Economía.

• Museo Thyssen Bornemisza, en 

calidad de amigo corporativo.

 

Asimismo, ANCI está reconocida 

como Entidad Colaboradora de ICEX 

España Exportación e Inversiones. 



Grupo Aldesa Construcciones
Alpi, S.A.

Altec
Infraestructuras,
S.A.

Assignia
Infraestructuras
S.A.

Azvi

Becsa, S.A. Begar, S.A. CHM Obras e
Infraestructuras,
S.A.

Construcciones
Rubau, S.A.

Grupo Copasa

Copcisa Grupo Copisa Cyes
Infraestructuras,
S.A.

Grupo 
Cyopsa-Sisocia

Detea, S.A.

Ehisa Joca Ingeniería y
Construcciones,
S.A.

Ocide Peninsular
de Contratas,
S.A.

Probisa
Tecnología y
Construcción, S.L.

Grupo 
Puentes

Grupo 
Rover Alcisa

Sando Construcciones
Sarrión, S.L.

Sogeosa.
Sociedad General
de Obras, S.A.
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PRESENCIA EN EL MUNDO DE LAS EMPRESAS DE ANCI / 
PRESENCE OF ANCI MEMBER COMPANIES AROUND THE WORLD

AMÉRICA / AMERICA
Bolivia / Bolivia n n

Brasil / Brazil  n n n

Chile / Chile n n n

Colombia / Colombia n n

Costa Rica / Costa Rica n n

Ecuador / Ecuador n n

EE.UU. / USA n n n

Guatemala / Guatemala n n n

Honduras / Honduras n   

México / Mexico  n n n n

Nicaragua / Nicaragua n   

Panamá / Panama  n n

Perú / Peru  n n n

República Dominicana / 
Dominican Republic  n   

Uruguay / Uruguay n n

Venezuela / Venezuela n n

EUROPA / EUROPE
Andorra / Andorra n n

Bulgaria / Bulgaria n n

España / Spain n n n n

Croacia / Croatia n n

Francia / France n n

Italia / Italy  n   

Polonia / Poland  n n n

Portugal / Portugal n n

Rumanía / Romania n n

Serbia / Serbia n n

Turquía / Turkey  n n

ASIA / ASIA
China / China n

India / India n n

ÁFRICA / AFRICA
Angola / Angola n n

Argelia / Algeria n n

Guinea Ecuatorial /
Equatorial Guinea n

Libia / Libya  n

Marruecos / Morocco  n n

Mauritania / Mauritania n   

Namibia / Namibia n n

Togo / Togo n n

ORIENTE MEDIO / MIDDLE EAST 

Arabia Saudí / 
Saudi Arabia n n

EAU / UAE  n n

Omán / Oman  n n

Qatar / Qatar n 

n	PROYECTOS CON FINANCIACIÓN PÚBLICA / 
 PUBLIC FUNDED PROJECTS

n	PROYECTOS CPP / 
 PPP PROJECTS

n	PROYECTOS DE PROMOCIÓN PRIVADA /  
 PRIVATE INVESTMENT PROJECTS

n	DELEGACIONES / 
 OFFICES
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Las empresas de ANCI operan en los 
sectores de la Construcción (Obra civil, 
Edificación residencial y no residencial), 
Concesiones de infraestructuras y servi-
cios, Energía, Proyectos medioambien-
tales, Proyectos industriales, Logística, 
Ingeniería, Producción de materiales, 
Desarrollo y promoción inmobiliaria, etc.

Desde hace años apuestan por la expor-
tación de su actividad fuera de España 
como parte de sus planes estratégicos. 
Actualmente, diecinueve empresas de 
ANCI operan internacionalmente en 
cuarenta países de Europa, América, 
África y Asia, con presencia consolidada 
en los mismos mediante delegaciones, 
empresas filiales y/o participadas, mien-
tras continúan ampliando mercados.

Esto ha supuesto un crecimiento con-
tinuo de la contratación internacional 
de las empresas de ANCI a lo largo de 
los últimos años (a excepción de 2010, 
pudiéndose atribuir el descenso en este 
año a la crisis internacional y el con-
siguiente retraso de los programas de 
infraestructuras en los diversos países).
Así, mientras que en 2003 la contrata-
ción internacional era tan solo de 22 
millones de euros, en 2013 superó los 
3.270 millones de euros. 

En total, en la década 2003-2013 la con-
tratación de las empresas de ANCI en el 
exterior alcanza los 10.590 millones de 
euros en todo tipo de proyectos, desta-
cando las infraestructuras de transporte 
que suponen prácticamente el 70%.

ACTIVIDAD INTERNACIONAL 
DE LAS EMPRESAS DE ANCI

CONTRATACIÓN INTERNACIONAL POR PAÍS (2013) / INTERNATIONAL CONTRACTS BY COUNTRY (2013)

CONTRATACIÓN INTERNACIONAL POR
TIPO DE PROYECTO (2013) /

INTERNATIONAL CONTRACTS BY
TYPE OF PROJECT (2013)

Otros/Others
10,6%

México/Mexico
17,3%

Chile/Chile
16,7%Colombia/Colombia

11,2%

Brasil/Brazil
7,1%

Perú/Peru
5,3%

Guatemala/Guatemala
2,8%

Polonia/Poland
11,7%

Argelia/Algeria
17,3%

Infraestructuras 
de transporte/
Transport 
infrastructure
58,8%

Infraestructuras hidráulicas/
Hydraulic infrastructure
8,6%

Edificación no residencial/
Non-residential building
18,4%

Servicios urbanos/Urban services
1,4%

Otros/Others
3,5%

Energía/Energy
8,7%

Edificación residencial/Residential building
0,6%

PROYECTOS CON FINANCIACIÓN PÚBLICA / PUBLIC FUNDED PROJECTS........................85,5%
PROYECTOS CPP / PPP PROJECTS ...............................................................................3,4%
PROYECTOS DE PROMOCIÓN PRIVADA / PRIVATE INVESTMENT PROJECTS ....................11,1%

LATAM / LATAM.............................................. 64,0%
NORTE DE ÁFRICA / NORTH OF AFRICA ............ 17,3%
EUROPA DEL ESTE / EASTERN EUROPE ............. 15,1%
ASIA / ASIA...................................................... 1,2%
ORIENTE MEDIO / MIDDLE EAST........................ 0,9%
RESTO DE EUROPA / REST OF EUROPE ............... 0,9%
RESTO DE ÁFRICA / REST OF AFRICA.................. 0,6%

En cuanto a la ubicación geográfica, 
Latinoamérica concentra más de la mitad 
del volumen de negocio exterior y Europa 
del Este casi un 25%. Por países, el primer 
puesto lo ocupa México con un 23%, 
seguido de Polonia con un 13%, Rumanía 
con un 9% y Chile con más de un 8%.
Numerosos países apuestan por la Colabo-
ración Público Privada (CPP) como alterna-
tiva de financiación de las infraestructuras 
y servicios públicos. Las empresas de
ANCI llevan más de 20 años participando 
en el modelo concesional español y, 
en esa línea, prácticamente el 20% de
su contratación exterior es bajo algún
modelo de Colaboración Público Privada,
incluyendo concesiones de carreteras,
aeropuertos, centros logísticos, hospitales,
aparcamientos y servicios urbanos.
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ANCI member companies cover all types 
of Civil works and Building projects 
(residential and non-residential), In-
frastructure and services concessions, 
Energy, Environmental projects, Industrial 
projects, Logistics, Engineering, Materials 
production, Real estate, etc.

Export of their activity outside Spain 
has become part of their strategic plans 
and nowadays, nineteen ANCI member 
companies have a fully consolidated 
international activity in forty countries of 
Europe, America, Africa and Asia, having 
also local branches, subsidiaries and/
or shared companies in those countries. 
Meanwhile, they continue the expansion 
into new markets.

As a result, foreign contracting of ANCI 
member companies has been on a conti-
nuous rise in the last years, a trend only 
broken by the fall in 2010 caused by the 
international crisis and the resulting de-
lay in the infrastructure plans of various 
countries. Thus, foreign contracting was 
only 22 million Euros in 2003, whereas in 
2013 exceeded 3,270 million Euros. 

Altogether, foreign contracts of ANCI 
member companies amount to 10,590 
million Euros between 2003 and 2013, 
covering all types of projects, mainly 
transport infrastructure projects that 
represent circa 70% of the total.

With respect to the location of the 
projects, Latin America account for more 
than half of the international business 
volume and Eastern Europe reaches 25%. 
By country, Mexico ranks first with 23%, 
followed by Poland with 13%, Romania 
with 9% and Chile with more than 8%.

Many countries believe in Public Private 
Partnership (PPP) as an option for 
infrastructure and services financing. 
ANCI member companies have been part 
of the Spanish concessional model for 
more than twenty years, and, in that 
vein, almost 20% of foreign contracts are 
procured through Public Private Partner-
ship, including roads, airports, logistics’ 
centers, hospitals, parking lots and urban 
services concessions.

ANCI MEMBER COMPANIES 
FOREIGN ACTIVITY

CONTRATACIÓN INTERNACIONAL POR PAÍS (2003-2013) / 
INTERNATIONAL CONTRACTS BY COUNTRY (2003-2013)

EVOLUCIÓN DE LA CONTRATACIÓN EN EL EXTERIOR / TREND IN FOREIGN CONTRACTS

CONTRATACIÓN INTERNACIONAL POR TIPO DE PROYECTO (2003-2013) / 
INTERNATIONAL CONTRACTS BY TYPE OF PROJECT (2003-2013)

México/Mexico
22,8%

Polonia/Poland
12,9%

Rumanía/Romania
9,3%

Portugal/Portugal
1,9%

Marruecos/Morocco
1,6%

Chile/
Chile
8,5%

Brasil/
Brazil
6,6%

Arabia Saudí/Saudi Arabia
6,0%

Colombia/Colombia
5,4%

Perú/Peru
2,7%

Argelia/Algeria
5,6%

Otros/Others
10,6%

Venezuela/Venezuela
6,1%

Infraestructuras de transporte/
Transport infrastructure
67,9%

Servicios urbanos/
Urban services
1,0%

Energía/Energy
6,1%

Infraestructuras hidráulicas/
Hydraulic infrastructure

5,6%

Otros/Others
2,4%

Edificación residencial/Residential building
4,1%

Edificación no residencial/Non-residential building
12,9%

LATAM / LATAM....................................54,9%
EUROPA DEL ESTE / EASTERN EUROPE ...24,5%
NORTE DE ÁFRICA / NORTH OF AFRICA ... 8,2%
ORIENTE MEDIO / MIDDLE EAST............. 6,8%
RESTO DE EUROPA / REST OF EUROPE .... 3,3%
RESTO DE ÁFRICA / REST OF AFRICA....... 1,5%
ASIA / ASIA .......................................... 0,6%
EE.UU. / USA .......................................  0,2%

PROYECTOS CON FINANCIACIÓN PÚBLICA/
PUBLIC FUNDED PROJECTS ....................81,5%

PROYECTOS CPP / PPP PROJECTS ..........17,0%
PROYECTOS DE PROMOCIÓN PRIVADA/
PRIVATE INVESTMENT PROJECTS ............. 1,5%
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España ALDESA opera en GUATEMALA, 
INDIA, MÉXICO, PERÚ, POLONIA Y RUMANÍA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil, edificación residencial y 
no residencial, rehabilitaciones), Industrial, Energía 
y Concesiones.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

GUATEMALA:
n Construcción del Túnel 

hidráulico Renace II 
 (fases I y II).

INDIA:
n Diseño y construcción de 

estructuras y montaje de 
vía de FFCC de mercancías. 

MÉXICO:
n Concesión para la explo-

tación durante 30 años de 
las autopistas de peaje 
Arriaga–Ocozocoautla y Tu-
xtla Gutiérrez–San Cristóbal.

n Construcción y Explotación 
de un tramo de la Autopis-
ta Siglo XXI.

n Construcción de varios 
tramos de la autopista 
Durango-Mazatlán, 

 Variante Sur de Tuxtla 
Gutiérrez y Carretera 

 Jala-Compostela.
n Modernización y am-

pliación de la carretera 
Don-Nogales.

n Construcción de puentes, 
viaductos, túneles y sus 
equipamientos en diversas 
carreteras.

n Terminales de los Aero-
puertos Internacionales de 
Los Cabos y Guadalajara.

n Líneas y subestaciones 
eléctricas, Parque Eólico 
San Jacinto y Central de 
Combustión Interna  
Guerrero Negro IV.  

n Construcción del Túnel 
Emisor Poniente II.

n Ampliación de minas de la 
Unidad Minera Naica.

n Construcción e instalacio-
nes en diversos edificios 
para oficinas corporativas.

n Implementación de Siste-

mas Integrados de Gestión 
de Tráfico en diversas vías.

PERÚ:
n Edificación no residencial 

y construcción de parques 
zonales en Lima.

n Construcción de túneles 
carreteros en Puruchuco, 
Lima.

n Construcción de líneas 
eléctricas.

n Mejora y adecuación del 
malecón Costa Verde.

POLONIA:
n Construcción de aparca-

mientos públicos, edificios 
para facultades universita-
rias y centros de investiga-
ción y Parques Tecnológi-
cos y Empresariales.

n Promoción inmobiliaria.
n Proyectos energéticos 
 de varias líneas y 
 subestaciones eléctricas y 

parques eólicos.
n Implementación de siste-

mas de gestión de tráfico 
en diversas poblaciones.

n Infraestructura TIC en 
diversas poblaciones.

RUMANÍA:
n Construcción de 21 km en 

la autopista Lugoj-Deva.

GUATEMALA:
n Construction of Renace II 

hydraulic Tunnel   
(phases I y II).

INDIA:
n Design and construction  

of structures and track  
installation of the Eastern 
dedicated freight railway. 

MEXICO:
n Concession of the Mexican 

toll highways Tuxtla Gutiérrez 
and San Cristóbal Arriaga- 
Ocozocoautla and Tuxtla 
Gutiérrez–San Cristóbal.

n Construction and  
operation of a section of  
the Siglo XXI highway.

n Construction of Durango- 
Mazatlán Superhighway, Tuxla 
Gutierrez South beltway and 
Jala-Compostela road.

n Enlargement and improve-
ment of Don-Nogales road.

n Construction of bridges,  
viaducts, tunnels and  
associated equipment & ins-
tallations in several roads.

n Construction of terminals 
at San José del Cabo and 
Guadalajara International 
Airports.

n Electric transmission lines 
and substations, San Jacinto 

 wind park and Combustion 
Power Plant Guerrero  
Negro IV. 

n Construction of Poniente II 
underwater pipeline.

n Expansion of Unidad  
Minera Naica mines.

n Construction and 
 installations in several 
 corporate buildings.
n Design and implementation 

of Traffic Management  
Systems.

PERU:
n Corporate building and 
 leisure areas construction 
 in Lima.
n Construction of road 
 tunnels in Puruchuco, 
 Lima.
n Development of projects  

and turnkey offerings 
 for electricity transmission 

lines. 
n Costa Verde waterfront  

upgrading in Lima.

POLAND:
n Construction of public par-

kings, buildings for educatio-
nal institutions and Business 
& Technology Park. 

n Real Estate.
n Development of projects and 

turnkey offerings for wind 
parks and substations and 
electricity transmission lines. 

n Design and implementation 
of Traffic Management  
Systems.

n Installation and maintenance 
of equipment related to  
information and communica-
tion technology.

ROMANIA:
n Lugoj-Deva highway  

construction.

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building, residential and
non-residential, refurbishment and restoration), Industrial, 
Energy and Concessions.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain ALDESA operates in GUATEMALA, 
INDIA, MEXICO, PERU, POLAND AND ROMANIA

Túnel hidráulico, Renace II Verapaz (Guatemala) /
Hydraulic tunnel, Renace II Verapaz (Guatemala)
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Acondicionamiento del Malecón Costa Verde, Lima (Perú) /
Costa Verde waterfront upgrading, Lima (Peru)

Viaducto Pueblo Nuevo en la autopista Durango-Mazatlán (México) /
Pueblo Nuevo Viaduct in Durango-Mazatlán highway (Mexico)

LA EMPRESA
ALDESA es uno de los mayores grupos de construcción en 
España y México, dedicado al desarrollo de infraestructuras 
de obra civil y edificación singular, que opera además en los 
sectores industrial, energía y concesiones. Se ha convertido 
así en el tercer grupo constructor no cotizado en España, 
con una rentabilidad situada en el 12,5%. La clave del éxito 
de su actividad radica en la eficaz gestión de cada línea 
de negocio, que se basa en una adecuada selección en la 
contratación de obras, la gestión eficiente de los plazos y la 
búsqueda continua de mejoras en el proceso. 
ALDESA ha focalizado su expansión internacional hacia 
países donde poder ejecutar proyectos singulares de forma 
integral, aprovechando las sinergias generadas por las dis-
tintas divisiones que conforman el Grupo. De esta forma, ha 
conseguido que cerca del 60% de sus ingresos procedan ya 
del mercado exterior. Actualmente cuenta con presencia en 
México, Perú, Guatemala, Polonia, Rumanía e India. ALDESA 
está confirmando que es capaz de afrontar la ejecución de 
proyectos de cualquier envergadura y complejidad, aun en 
las condiciones más adversas; prueba de ello es su exitosa 
trayectoria en México y Polonia.

THE COMPANY
ALDESA is one of the largest construction groups in Spain and 
Mexico, dedicated to the development of civil engineering 
infrastructure and landmark buildings, while also operating in 
the industrial, renewable energies and concessions sectors. 
Thus it is that ALDESA has become the 3rd-ranked non-listed 
construction group in Spain and searched a profit margin 
of 12.5%. The key to success in its different activities is the 
efficient management of the business, based on appropriate 
selection of contractors for projects, efficient management 
of deadlines and continuously striving for improvements 
in processes. 
ALDESA has focused its international expansion on countries 
offering opportunities for the integrated execution of landmark 
projects, taking advantage of the synergies generated by the 
various divisions which make up the group. As a result it now 
generates close on 60% of its earnings on the overseas mar-
ket. It currently has a presence in Mexico, Peru, Guatemala, 
Poland, Romania and India. ALDESA is proving itself capable of 
handling the execution of projects of any scale and complexity 
even under the most adverse conditions, as demonstrated by 
its successful track record in Mexico and Poland.

GRUPO ALDESA
Dirección / Address: C/ Bahía de Pollensa, 13 
28042 Madrid. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 913 819 220
Fax: +34 913 817 803
E-mail: aldesa@aldesaconstrucciones.es
Año de fundación / Year of establishment: 1969
Cifra de negocio / Total turnover: 704 M¤

www.aldesa.es

Terminal 2 del Aeropuerto Internacional Los Cabos, Baja California Sur (México) /
Terminal 2 of Los Cabos International Airport, Baja California Sur (Mexico)
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INTERNATIONAL ACTIVITY
CONSTRUCCIONES ALPI is now expanding 
internationally in several regions of the world

ACTIVIDAD INTERNACIONAL
CONSTRUCCIONES ALPI se encuentra en fase de 
expansión internacional en diversos países  

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción de grandes infraestructuras hidraúlicas.

BUSINESS LINES
Major hydraulic infrastructure construction.

Presa de Montoro (España) /
Montoro Dam (Spain)

Balsa de Nuestra Señora de los Dolores (España) /
Nuestra Señora de los Dolores pool (Spain)

Rehabilitación del Canal de Selga de Ordás (España) /
Modernization of the Selga de Ordas Canal (Spain)

Balsón de Seguridad de la ETAP de la Sierra de la Espada (España) /
Security pool at Sierra de la Espada DWTP (Spain)

Mejora del Canal de Orellana (UTE ALPI) (España) /
Modernization of the Orellana Canal (Spain)
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LA EMPRESA
CONSTRUCCIONES ALPI, es una empresa constructora familiar 
de ámbito nacional que despliega sus actividades en diferentes 
sectores y destaca por su consolidación en las obras hidráuli-
cas, con más de 30 años de experiencia.
CONSTRUCCIONES ALPI ha afianzado su posición en los proyec-
tos de conservación, mantenimiento y explotación de grandes 
infraestructuras hidráulicas (Instalaciones Desaladoras, Grandes 
Presas, Estaciones de Tratamiento de Agua y Zonas Regables). 
Igualmente durante este año se están ejecutando importantes 
infraestructuras hidráulicas destacando en los últimos años la 
Modernización del Canal de Orellana (Badajoz y Cáceres), la 
Transformación en Regadío de los Sectores I-II de la Zona Rega-
ble del Centro de Extremadura, la Adecuación del Aliviadero de 
la Presa de Alarcón (Cuenca), la Adecuación de los desagües 
de fondo de la Presa de García Sola (Badajoz), las Obras de 
Reparación del Túnel hidráulico del Roble (Albacete) y la cons-
trucción de Arterias de Abastecimiento como la Conducción de 
la Desaladora de Carboneras al Valle del Almanzora (Almería) 
y la Renovación de la Conducción de Aducción del Canal de 
Santillana (Madrid).

THE COMPANY
CONSTRUCCIONES ALPI is a familiar construction company 
operating in Spain with a broad experience in 
different sectors, emphasized by its consolidation 
in hydraulic works.
CONSTRUCCIONES ALPI have strengthened its position in 
the projects of conservation, maintenance and operation 
of major hydraulic infrastructures (Seawater Desalination 
Plants, Great Dams, Water Treatment Plants and Irrigable 
Zones). Also during the last five years, important hydrau-
lic works are being executed by the company, such as 
the Modernization of the Orellana Canal (Badajoz and 
Cáceres), the transformation in irrigated land of Sectors 
I-II in the Center of Extremadura, the rehabilitation of the 
spillways of the Alarcón´s Dam (Cuenca), the rehabilita-
tion of the García Sola´s Dam scour outlet (Badajoz), the 
repair work of the hydraulic tunnel of Roble (Albacete) 
and the construction of water supply pipelines such as 
the pipeline from the Carboneras seawater desalination 
plant to Almanzora Valley (Almeria) and the renovation 
of the intake pipeline of the Santillana Canal (Madrid).

CONSTRUCCIONES ALPI, S.A.
Dirección / Address: C/ Ingeniero Bryant, 7 
Edificio Ciro. 30007 Murcia. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 968 231 144
Fax: +34 968 231 435
E-mail: dirección@construccionesalpi.es
Año de fundación / Year of establishment: 1983
Cifra de negocio / Total turnover: 35,36 M¤

www.construccionesalpi.es

Mejora del Aliviadero de la Presa de Alarcón (España) /
Spillway improvement at Alarcon Dam (Spain)

Presa de García Sola (España) /
García Sola Dam (Spain)

E.D.A.R. de Yecla (España) /
Yecla WWTP (Spain)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
ALTEC INFRAESTRUCTURAS se encuentra en fase de 
expansión internacional en diversos países

INTERNATIONAL ACTIVITY
ALTEC INFRAESTRUCTURAS is now expanding 
internationally in several regions of the world

BUSINESS LINES
Construction (motorways, highways, roads, high-speed 
railways, viaducts, dams, hydraulic and environmental 
works, etc.).

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (autopistas, autovías, carreteras convenciona-
les, líneas ferroviarias de alta velocidad, viaductos, presas, 
obras hidráulicas y medioambientales, etc.).

Presa en Terrateig. Río Serpis (España) /
Dam in Terrateig. Serpis River (Spain)

Depósito de agua potable en Colmenar Viejo. Madrid (España) /
Potable water tank in Colmenar Viejo. Madrid (Spain)

Plataforma de FFCC de alta velocidad Madrid-Extremadura-Frontera portuguesa. 
Tramo Cáceres-Aldea del Cano (España) / Platform for high-speed rail, Madrid-
Extremadura-Portuguese border. Section: Cáceres-Aldea del Cano (Spain)

Plataforma de FFCC de alta velocidad Madrid-Extremadura-Frontera portuguesa. 
Tramo Cáceres-Aldea del Cano (España) / Platform for high-speed rail, Madrid-
Extremadura-Portuguese border. Section: Cáceres-Aldea del Cano (Spain)

Canal de Beniarjo, Valencia (España) /
Beniarjo canal, Valencia (Spain)

Plataforma de FFCC de alta velocidad Valladolid-Burgos (España) /
Platform for high-speed rail, Valladolid-Burgos (Spain)
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Plataforma de estacionamiento de aeronaves en el Aeropuerto de Zaragoza (España) /
Aircraft parking platform at Zaragoza Airport (Spain)

Depósito de agua potable en Colmenar Viejo. Madrid (España)/
Potable water tank in Colmenar Viejo. Madrid (Spain)

Defensa de escollera en Rotova, Valencia (España) /
Riprap site in Rotova, Valencia (Spain)

LA EMPRESA
ALTEC INFRAESTRUCTURAS basa su actividad en la ejecución de 
todo tipo de obras civiles, públicas y privadas. La construcción de 
autopistas, autovías, carreteras convencionales, líneas ferroviarias 
de alta velocidad, viaductos, presas, obras hidráulicas y medioam-
bientales, etc., forman parte de la cartera de la empresa.
ALTEC INFRAESTRUCTURAS apuesta por la calidad, seguridad, el 
medio ambiente y la formación como pilares fundamentales en la 
ejecución de los trabajos y de su desarrollo.
En los últimos años, ALTEC INFRAESTRUCTURAS ha enfocado parte 
de su crecimiento y actividad hacia el exterior, para lo que ha 
iniciado contactos con clientes internacionales. América Latina, 
Oriente Medio y Norte de África constituyen las zonas naturales de 
expansión de la empresa, que espera la materialización de contra-
tos en los próximos meses.

THE COMPANY
ALTEC INFRAESTRUCTURAS bases its activity in the execution of all kind 
of civil works, public and private. The construction of motorways, 
highways, roads, high-speed railways, viaducts, dams, hydraulic and 
environmental works, etc. are part of the activities of the company.
ALTEC INFRAESTRUCTURAS believes in quality, security, environment 
protection and training as pillars in the execution of the work and   
its development.
During the last years, ALTEC INFRAESTRUCTURAS has focused part of  
its growth and activity towards international expansion. With that  
objective, the company has initiated contacts with international 
clients. Latin America, Middle East and North Africa constitute the 
company likely expansion areas, and now is expecting the materiali-
zation of contracts over the coming months.

ALTEC INFRAESTRUCTURAS
Dirección / Address: C/ Alonso Saavedra no 7
28033 Madrid. ESPAÑA
Telefono / Phone: +34 917 670 844
Fax: +34 915 641 702
E-mail: altec@altec.es
Año de fundación / Year of establishment: 1989
Cifra de negocio / Total turnover: 55 M¤

www.altec.es
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL Fuera de España ASSIGNIA opera en ARGELIA, BRASIL, CO-
LOMBIA, CHILE, EAU, HONDURAS, INDIA, ITALIA, MARRUECOS, MÉXICO, NICARAGUA, OMÁN, PA-
NAMÁ, PERÚ, POLONIA, REPÚBLICA DOMINICANA, RUMANÍA, TURQUÍA, URUGUAY y VENEZUELA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Infraestructuras: obra civil, ingeniería, construcción, conser-
vación, rehabilitación, concesiones, consultoría y servicios. 
Industria: refinerías, plataformas, factorías e instalaciones 
integrales. Energía: convencional y renovable.

BUSINESS LINES
Infrastructure: civil works, engineering, construction, mainte-
nance, rehabilitation, concessions, consulting and services. 
Industry: refineries, platforms, factories and integrated insta-
llations. Energy: conventional and renewable.

INTERNATIONAL ACTIVITY Outside Spain ASSIGNIA operates in ALGERIA, BRAZIL, 
COLOMBIA, CHILE, DOMINICAN REPUBLIC, HONDURAS, INDIA, ITALY, MEXICO, MOROCCO, NICA-
RAGUA, OMAN, PANAMA, PERU, POLAND, ROMANIA, TURKEY, UAE, URUGUAY and VENEZUELA

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

ARGELIA:
n Tranvía de Ouargla.

CHILE:
n Concesión del Hospital   

del Salvador. 
n Vial Temuco-Padre Las Casas.

COLOMBIA:
n Estaciones Transmilenio   

en Bogotá.
n Mejora y conservación de   

la red viaria de Antioquía.
n Vía de la Prosperidad
n Sistema de transporte  

Transcaribe.
n Mantenimiento de la malla  

vial de Bogotá.
n Sedes educativas en Campo  

de la Cruz.

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS
n Carretera a Ras Al Khaimah.

INDIA:
n Construcción de varios tramos 

de los FFCC Central y Norte.

ITALIA:
n Plantas fotovoltaicas en  

Basilicata.

MARRUECOS:
n Línea de AV Tánger-Kenitra. 

MÉXICO:
n Concesión del hospital de 

Ixtapaluca.
n Mantenimiento del FFCC subur-

bano Buenavista-Cuautitlán.
n Libramientos de Villahermosa 

y Poniente de Acapulco.
n Modernización y ampliación 

de la carretera federal no 2.
n Gasoducto en Zapoapita y 

oleo-gasoducto en Chiapas.
n Remodelación de sucursales 

bancarias.

NICARAGUA:
n Desdoblamiento de la carrete-

ra Managua-Masaya-Granada.

n Agua potable y alcantarillado 
en Estelí y Ocotal.

OMÁN:
n Aeropuerto de Rafo.
n Carretera en el puerto   

de Sohar.
n Edificación residencial y   

no residencial.

PERÚ:
n Construcción y mejora de   

dos hospitales.

POLONIA:
n Parques eólicos de Kisielice  

y Malbork.
n Rehabilitación de edificios   

en Varsovia.
n Urbanización en Wlodawa.

REPÚBLICA DOMINICANA:
n Obras hidráulicas en  

Santo Domingo.

RUMANÍA:
n Circunvalación de Carei.

TURQUÍA:
n Superestructura de la línea  

de AV Ankara-Estambul.
n Mantenimiento de líneas   

de ferrocarril convencional   
y de AV.

n Central hidroeléctrica en  
Trabzon.

n Centro logístico ferrovia-
rio, infraestructura y  
superestructura de vía en  
Bilecik-Bozüyük y Kemalpasa.

URUGUAY:
n Ampliación del centro  

penitenciario Comcar.

VENEZUELA:
n Rehabilitación de líneas de 

metro en Caracas y Valencia.
n Túnel de Valencia-San Diego 

en Carabobo.
n Viviendas en Santa Teresa   

del Tuy.

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain  
include the following:

ALGERIA:
n Ouargla tramway.

CHILE:
n Concession of El Salvador 

hospital.
n Temuco-Padre Las Casas road.

COLOMBIA:
n Transmilenio stations   

in Bogota.
n Upgrading and maintenance  

of the Antioquia road network.
n Via de la Prosperidad.
n Transcaribbean transportation 

system.
n Maintenance of the street 

network in Bogota.
n Educational institutions in 

Campo de la Cruz.

DOMINICAN REPUBLIC:
n Hydraulic infrastructure in 

Santo Domingo.

INDIA:
n Construction of several  

sections of the Central and 
North railway lines.

ITALY:
n Photovoltaic parks in Basilicata.

MEXICO:
n Concession of the Ixtapaluca 

hospital.
n Maintenance of the  

Buenavista-Cuautitlán  
suburban light railway.

n Villahermosa and Poniente  
de Acapulco beltways.

n Modernization and expansion 
of the federal road N.2.  
Zapoapita gas pipeline and 
Chiapas oil & gasoduct.

n Bank branches renovation.

MOROCCO:
n HST line Tanger-Kenitra. 

NICARAGUA:
n Road duplication, section 

Managua-Masaya-Granada.
n Water supply and sewage 

Systems in Esteli and Ocotal.

OMAN:
n Rafo airport.
n Road in the Sohar port.
n Residential and   

non-residential building.

PERU:
n Construction and upgrading  

of two hospitals.

POLAND:
n Wind parks in Kisielice   

and Malbork.
n Building rehabilitation   

in Varsovia.
n Urban development   

in Wlodawa.

ROMANIA:
n Carei beltway.

TURKEY:
n Ankara-Istanbul HST track 

installation.
n Mainteinance of   

conventional and HST lines.
n Trabzon hydroelectric  

powerplant.
n Rail logistics center,  

infrastructure and track  
superstructure in Bilecik- 
Bozüyük and Kemalpasa.

UNITED ARAB EMIRATES
n Road to Ras Al Khaimah.

URUGUAY:
n Comcar penitentiary  

expansion.

VENEZUELA:
n Renovation of several  

Caracas and Valencia  
subway lines.

n Valencia-San Diego tunnel   
in Carabobo.

n Housing in Santa Teresa   
del Tuy.
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Hospital de Ixtapaluca (México) / 
Ixtapaluca Hospital (Mexico)

Central Hidroeléctrica de la Presa de Rize (Turquía) /
Rize Dam hydropower station (Turkey)  

Línea 1 del Metro de Caracas (Venezuela) /
Line 1 of Caracas subway (Venezuela)

FFCC de Alta Velocidad Ankara-Istanbul (Turquía) /
Ankara-Istanbul HST (Turkey)

Subestación de Caykara (Turquía) /
Caykara Substation (Turkey)

LA EMPRESA
ASSIGNIA es la compañía del Grupo Essentium, con sede en 
España y amplia experiencia internacional en el desarrollo, 
ejecución, gestión y explotación de grandes infraestructuras 
de todo tipo, así como en el sector de concesiones de éstas 
y de servicios –especialmente en salud, educación y medio 
ambiente–. También desarrolla su actividad el mercado de 
las energías renovables –hidráulica, eólica, fotovoltaica, 
termosolar y biodiesel–.

THE COMPANY
ASSIGNIA is a company that is part of the Essentium Group, 
which is headquartered in Spain. It has international expe-
rience in the development, implementation, management 
and operations of all kinds of large-scale infrastructure 
projects, as well as in the areas of concessions and services, 
especially in the healthcare, education and environment 
sectors. ASSIGNIA also operates in the renewable energy sec-
tor, with projects such as hydropower stations, wind farms, 
photovoltaic farms, solar thermal and biodiesel installations.

ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS
Dirección / Address: Avda. Quitapesares n0 11, Pol. Emp. 
Villapark. 28670 Villaviciosa de Odón (Madrid). ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 915 672 870
Fax: +34 915 719 628
E-mail: info@assignia.com
Año de fundación / Year of establishment: 1955
Cifra de negocio / Total turnover: 446 M¤

www.assignia.com
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL Fuera de España AZVI opera 
en BRASIL, CHILE, COLOMBIA, MÉXICO, PERÚ, POLONIA, QATAR, 
RUMANÍA, SERBIA, TURQUÍA Y EMIRATOS ARABES UNIDOS

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil y edificación residencial y no residencial), 
Conservación de infraestructuras, Concesiones, Desarrollo y promo-
ción urbanística e inmobiliaria, Logística y Transporte ferroviario.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain  
include the following:

BUSINESS LINES
Construction (civil works and residential and non-residential buil-
ding), Infrastructure maintenance, Concessions, Real estate deve-
lopment, Logistic services and Railway transportation services.

INTERNATIONAL ACTIVITY Outside Spain AZVI operates  
in BRAZIL, CHILE, COLOMBIA, MEXICO, PERU, POLAND, QATAR, 
ROMANIA, SERBIA, TURKEY and UNITED ARAB EMIRATES

BRASIL:
n Construcción y mantenimiento 

de varios tramos de la Línea 
Ferroviaria Norte-Sur. 

n Tranvía de Santa Teresa,   
Río de Janeiro.

CHILE:
n Rehabilitación y mejora de 
 la Ruta 202. 
 Tramo: Pichoy-Valdivia.
n Rehabilitación y mejora de la 

Ruta 5. Tramo: Tara-Compu.
n Construcción del puente 

levadizo sobre el rio Cau-Cau 
y accesos, Valdivia.

n Concesión para la construc-
ción y explotación de los esta-
cionamientos subterráneos 

 de Temuco y Providencia.
n Concesión para la construc-

ción y explotación de la 
 Zona de Extensión y Apoyo  

Logístico (ZEAL) del Puerto 
 de Valparaíso.
n Concesión para la construcción 

y explotación del recinto adua-
nero y logístico del Puerto 
Terrestre de los Andes (PTLA).

n Concesión para la cons-
trucción y explotación de la 
Terminal de pasajeros del 
Aeropuerto de Chacalluta.

COLOMBIA:
n Rehabilitación y mantenimien-

to de las carreteras Pereira- 
Manizales y Rutas 25, 29 y 50.

n Metroplús de Medellín. Tramo: 
Calle 30-Avda. Ferrocarril/

 Estación de Industriales.
n Construcción de pasos eleva-

dos en Calle 10 de Medellín.
n Colector Pluvial Bastidas, 

Santa Marta DHTC.
n Construcción del puente 
 Gómez Ortiz y accesos en 
 la carretera Zapatoca-Bucara-

manga.

MÉXICO:
n Paquete Michoacán: Conce-

sión para la construcción, 
modernización y explotación 
de 361 km en la autopista de 
peaje Pátzcuaro-Uruápan-Láza-
ro Cárdenas.

n Autovía Jala-Puerto Vallarta. 
Tramo: Jala-Compostela.

n Construcción del libramiento 
ferroviario de Matamoros. 
Línea “F” Monterrey-Matamo-
ros.

n Concesión para la ampliación, 
modernización y explotación 
de la autovía Tapachula- 

 Talismán/Ramal a Ciudad 
Hidalgo.

n Ampliación de la carretera 
Tapanatepec-Tuxtla Gutiérrez.

POLONIA:
n Modernización de la Línea 

Ferroviaria E-59. 
 Tramo: Czempin-Poznan.

RUMANÍA:
n Rehabilitación de la Línea 

Ferroviaria Simeria-Brasov. 
Tramos: Sighisoara-Atel y 
Atel-Micasasa.

n Modernización de varios 
 tramos de las carreteras 
 DN-73 y DN-76. 
n Construcción de las 
 infraestructuras de carretera 
 y ferroviaria de acceso al 

puente internacional 
 Calafat-Vidin.
n Rehabilitación y ampliación de 

redes de distribución de agua 
y alcantarillado de Bragadiru.

n Parque Eólico Zephyr.

SERBIA:
n Construcción del Puente 

Zezelj, Novi-Sad.
n Autopista E-75. Tramo: 
 Grdelica-túnel Predejane. 

BRAZIL:
n Construction and maintenan-

ce of several sections of the 
North-South railway line.

n Santa Teresa Tramway, 
 Rio de Janeiro.

CHILE:
n Rehabilitation and 
 upgrading of Route 202. 
 Section: Pichoy-Valdivia.
n Rehabilitation and 
 upgrading of Route 5. 
 Section: Tara-Compu.
n Construction of a drawbridge 

over the Cau-Cau river and 
accesses, Valdivia.

n Concession for the 
 construction and operation 

of Temuco and Providencia 
underground car parks.

n Concession for construction 
and operation of the Expan-
sion and Logistic Support Zone 
(ZEAL) of the Valparaiso Port.

n Concession for the construc-
tion and operation of the 
Logistics and Customs Center 
of Los Andes Terrestrial Port.

n Concession for the 
 construction and operation 
 of the Chacalluta Airport 
 passengers terminal.

COLOMBIA:
n Rehabilitation and 
 maintenance of 
 Pereira-Manizales road, 
 and Routes 25, 29 and 50.
n Metroplús transport 
 system, Medellín. 
 Section: 30th St.-Ferrocarril 

Ave./Industriales Station.
n Construction of flyovers in 

10th St., Medellín.
n Bastidas rainwater collector, 

Santa Marta DHTC.
n Construction of the Gomez-Or-

tiz bridge and accesses on 

the Zapatoca-Bucaramanga 
road.

MEXICO:
n Michoacán Road Package: 

concession for the construc-
tion, renovation, and 

 operation of Pátzcuaro-Uruá-
pan-Lázaro Cárdenas toll 
highway (361 km).

n Jala-Puerto Vallarta Highway. 
Section: Jala-Compostela.

n Construction of the 
 Matamoros railway 
 bypass. “F” railway line 
 Monterrey-Matamoros.
n Concession for extension, 

renovation an operation of 
the Tapachula and Talismán 
motorway/Branch road to 
Ciudad Hidalgo.

n Extension of the Tapanatepec-
 Tuxtla Gutiérrez Highway.

POLAND:
n Modernization of the E-59 

railway line. 
 Section: Czempin-Poznan.

ROMANIA:
n Rehabilitation of railway 
 line Simeria-Brasov. 
 Sections: Sighisoara-Atel 
 and Atel-Micasasa.
n Renovation of various  

sections of the DN-73 and 
 DN-76 roads.
n Construction of the railway 

and road accesses to the Cala-
fat-Vidin international bridge.

n Renovation and enlargement 
of the Bragadiru sewage and 
drinking water systems.

n Zephyr wind farm.

SERBIA:
n Construction of the Zezelj 

Bridge, Novi-Sad.
n E-75 highway. Section: 
 Grdelica-Predejane tunnel.
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LA EMPRESA
AZVI es una empresa familiar cuyos orígenes se remontan a 
finales del siglo XIX. Su denominación actual de AZVI data de 
1988 y, manteniendo su gran especialización en ferrocarril,  
está presente en todas las áreas de construcción, a nivel  
nacional e internacional.
El Grupo AZVI se crea en 2002 y, actualmente, tiene relevante 
presencia en sectores como construcción, concesiones, trans-
porte ferroviario y logística, desarrollos urbanísticos e inmobilia-
rios y servicios, a través de empresas del Grupo y participadas.
Además, hay que destacar que el proyecto de diversificación e 
internacionalización iniciado hace casi una década sigue ade-
lante, constituyendo una gran apuesta por parte de Grupo AZVI 
y todas las empresas que forman parte de él.

THE COMPANY
AZVI is a family-run company that has been in existence since 
the end of the nineteenth century. Converted to AZVI in 1988, 
the company, highly specialized in railway works, is involved 
in all areas of construction work at both the domestic and 
international level.
The AZVI Group was established in 2002 and through its own 
companies or shared owner-ship companies, has a major presen-
ce in sectors such as construction, concessions, railway trans-
port, logistics, urban development and real estate and services.
Furthermore, it is to be highlighted that the diversification and 
internationalization project which began almost one decade ago, 
goes on, demonstrating a great bet on behalf of the AZVI Group 
and all the companies which are part of it.

AZVI
Dirección / Address: C/ Almendralejo, 5 
41019 Sevilla. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 954 999 320
Fax: +34 954 999 200
E-mail: azvi@azvi.es
Año de fundación / Year of establishment: 1901
Cifra de negocio / Total turnover: 239,7 M¤

www.azvi.es

Libramiento ferroviario de Matamoros (México) / 
Matamoros railway beltway (Mexico)

Puente Zezelj en Novi-Sad (Serbia) / 
Zezelj Bridge in Novi-Sad (Serbia)

Ruta 5. Tramo: Tara-Compu (Chile) / 
Route 5. Tara-Compu section (Chile)

Infraes tructuras de carretera y fe rroviaria de acceso al puente internacional Calafat-Vidin (Ru-
mania) / Road and railway infrastructure for the access to the Vidin-Calafat bridge (Romania) 

Puente Gómez Ortiz (Colombia) / 
Gomez Ortiz bridge (Colombia)



18

ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España BECSA opera en COLOMBIA, 
LIBIA, OMÁN, PANAMÁ y PERÚ

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil y edificación residencial y no residencial), 
Concesiones de infraestructuras y servicios, Conservación 
integral de Infraestructuras y Servicios Medioambientales.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

OMAN:
n Diseño y construcción del puente de acceso al  

centro comercial de Barka.
n Construcción de las carreteras del campamento de SSF 
 en Haima.
n Edificio temporal de pruebas y entrenamiento del 
 Aeropuerto Internacional de Muscat.  

PERU:
n Mejora e instalación del sistema de agua potable y  

alcantarillado del centro poblado Los Ángeles y anexos.
n Construcción de varios caminos vecinales en Pasco.
n Mejora y rehabilitación de las redes de agua potable y 

alcantarillado y pistas y veredas en Huánuco.

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

OMAN:
n Design and build of the access bridge to the Barka 

Shopping Mall.
n Construction of the SSF Camp roads in Haima.
n Temporary test & training facility building in Muscat 

international airport.  

PERU:
n Upgrading and installation of the sewage and   

drinking water systems of Los Angeles.
n Construction of several rural roads in Pasco.
n Improvement and rehabilitation of the sewage  

and drinking water systems and rural roads   
in Huánuco.

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building, residential and 
non-residential), Infrastructure and Services Concessions, 
Infrastructure maintenance and Environmental Services.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain BECSA operates in COLOMBIA, 
LIBYA, OMAN, PANAMA and PERU 

Puerto de Castellón (España) / Castellon port (Spain)

Hospital La Fe, Valencia (España) / La Fe hospital (Spain) Factoría de Eurocopter en Albacete (España) / Eurocopter factory (Spain)
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LA EMPRESA
BECSA, S.A., cabecera de OBINESA GRUPO EMPRESARIAL, 
S.L. fue fundada en 1969. Desde sus orígenes ha ejecu-
tado numerosos proyectos relativos a infraestructuras 
básica tales como Puertos, Aeropuertos, carreteras, 
mantenimiento integral de carreteras, mantenimiento 
de vias públicas, Urbanización integral, Edificación de 
todo tipo, etc. En obras hidráulicas disponemos de un 
gabinete propio de desarrollo y redacción de proyectos 
para instalaciones de depuración y desalación. Otra 
actividad en la que nuestra empresa ofrece altas 
prestaciones es la construcción de hospitales. 
BECSA está inmersa en un proceso de internalización diri-
gido principalmente a Centroamerica y el Próximo Oriente.
La orientación hacia la satisfacción total de nuestros 
clientes, públicos y privados, y el compromiso con la 
sociedad, suponen los pilares sobre los que se basa 
el trabajo diario de nuestra compañía. También se ha 
desarrollado un departamento de I+D+i, certificado por 
AENOR, para estar a la vanguardia de los avances 
técnicos en el sector.

THE COMPANY
BECSA S.A. was founded in 1969 and is currently the leading Construc-
tion Company in OBINESA Group. Throughout its history the company 
has completed a large number of infrastructure projects, such as  
ports, airports, hospitals, roads, integral road maintenances, urban 
development and construction of all kind of buildings. Hydraulic Works 
is an area of specialization where BECSA has its own Project Office  
for the development of Waste Water Treatment Plants and Water 
desalination Installation projects. Hospital Construction is one of the 
activities where the company has a high and well known performance.
BECSA is involved in an internationalization process starting 
activity in overseas countries, mainly in Central America and Middle 
East Countries.
Company´s policy towards Total Customer Satisfaction and 
Commit ment to society are the foundations of our daily work. 
Furthermore BECSA has created a R+D+i department, certified 
by the Spanish Standards Association AENOR, to be in the forefront 
of technical advances in the sector.

BECSA
Dirección / Address: Pol. Ind. Ciudad del Transporte II
C/ Grecia, 31. 12006 Castellón de la Plana. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 964 343 300  
Fax: +34 964 343 322
E-mail: becsa@becsa.es
Año de fundación / Year of establishment: 1969
Cifra de negocio / Total turnover: 149 M¤

www.becsa.es

Aeropuerto de Castellón (España) / Castellon airport (Spain)

Enlace Avda. Enrique Gimeno con Ronda Sur, Castello (España) /
Enrique Gimeno Av.- Castellón South Ring Road junction (Spain)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España BEGAR opera en POLONIA, 
PORTUGAL y COLOMBIA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil y edificación residencial y no residencial), 
Concesiones, Conservación de infraestructuras, Servicios, 
Promoción Inmobiliaria y Logística de Transporte.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

POLONIA:
n Desarrollo urbanístico en la ciudad de Gdansk, incluyendo 

la promoción y construcción en 7 etapas de 850 viviendas, 
la construcción de un centro comercial en el entorno de la 
urbanización y el desarrollo de suelo finalista.

PORTUGAL:
n Promoción de 90 viviendas, garajes y locales comerciales  

en Lisboa.

COLOMBIA:
n Promoción y construcción de edificio para 25 viviendas, 

garajes y locales comerciales en Bogotá.

Hospital “Infanta Leonor” en Vallecas, Madrid (España) /
“Infanta Leonor” Hospital in Vallecas, Madrid (Spain)

Promoción y construcción de edificio para 25 viviendas, garajes y locales 
comerciales en Bogotá (Colombia) / Development and construction of the buil-
ding for 25 housing, garages and commercial premises in Bogotá (Colombia)

Desarrollo urbanístico en la ciudad de Gdansk (Polonia) /
Urban development in Gdansk (Poland)

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

POLONIA:
n Urban development in Gdansk, including the construction 

and promotion of 850 houses in seven phases, the 
construc tion of a shopping center in the area and   
the development of land for building/construction.

PORTUGAL:
n Development of 90 houses, parking areas, and commercial 

premises in Lisbon.

COLOMBIA:
n Development and construction of the building for 25  

houses, garages and commercial premises in Bogotá.

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building, residential and 
nonresidential), Concessions, Infrastructure maintenance, 
Services, Real Estate and Transportation Logistics.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain BEGAR operates in POLAND,
PORTUGAL and COLOMBIA

Promoción de 90 viviendas, garajes y locales comerciales en Lisboa (Portugal) / 
Development of 90 houses, parking areas, and commercial premises 
in Lisbon (Portugal)
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LA EMPRESA
BEGAR comienza su actividad en el año 1980 y desde sus  
inicios en obra civil y edificación la empresa ha ido diversifi-
cando su actividad a otros sectores que le han permitido dar 
solidez al grupo empresarial como: inmobiliario, servicios, 
comunicaciones, concesiones y otras inversiones.
Ha basado su estrategia en un crecimiento controlado y  
sostenible, vigilando sus parámetros de calidad y seguridad  
en la ejecución de obras y servicios y garantizando el cuidado 
del medio natural.
Los casi 35 años en el sector de construcción han sido funda-
mentales para poder llevar a cabo su plan de internacionaliza-
ción, que comenzó por Polonia, Portugal y China, y que ahora 
se consolida con la creación de BEGAR ANDINA, con sede en 
Colombia, donde además de promover y construir edificios de 
viviendas en Bogotá, se licita obra pública civil y de edificación.

THE COMPANY
BEGAR began operating in 1980 and since its beginnings in 
civil engineering and building, the company has diversified 
its activity to other sectors which have allowed to solidify 
the business group as: real estate, services, communica-
tions, concessions and other investments.
BEGAR has based its strategy in a controlled and sustainable 
growth, monitoring their quality and safety parameters in 
the execution of works and services, ensuring the care of 
the environment.
Nearly 35 years in the construction sector have been crucial 
to carry out its internationalization plan, which began in Po-
land, Portugal and China, and that is now consolidated with 
the creation of BEGAR ANDINA, located in Colombia, where 
further to promote and build residential building in Bogotá, 
civil public work and building work will be tendered.

BEGAR
Dirección / Address: C/ Francisco Hernández Pacheco, nO 14
47014 Valladolid. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 983 135 135
Fax: +34 983 135 136
E-mail: begar@begar.es
Año de fundación / Year of establishment: 1980
Cifra de negocio / Total turnover: 193 M¤

www.begar.es

Autovía A-66 Ruta de la Plata. Tramo Zamora Norte-Río Duero (España) /
Highway A-66 Ruta de la Plata. Way North Zamora-Duero River (Spain)

Estaciones Depuradoras en Sierra de Gredos, Ávila (España) /
Water Treatment plants in Sierra de Gredos, Avila (Spain)

Metro de Madrid (España) / Madrid subway (Spain)

Mejora de accesos a Arévalo, carretera C-605 (España) /
Improvement in the access to Arevalo, C-605 road (Spain)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España CHM opera 
en ARGELIA y POLONIA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil y edificación residencial y no residen-
cial), Conservación de infraestructuras, Concesiones, Energías 
renovables, Desarrollo y promoción urbanística e inmobiliaria, 
Logística y Transporte ferroviario.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

ARGELIA:
n Construcción del hospital de Tlemcen. 

POLONIA:
n Escuelas primarias en Hanky Ordonowny y Ceramiczna
n Escuela artística y sala de conciertos en Minsk.
n Construcción de pabellón deportivo en Bydgoszcz.
n Urbanización, incluyendo la demolición y construcción de 

calles, así como la construcción de parkings para  
automóviles y camiones en Stawola Wola.

n Ampliación y protección del dique anti-inundaciones   
en Rzeszow.

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

ALGERIA:
n Construction of the Tlemcen hospital.

POLAND:
n Primary schools in Hanky Ordonowny 
 and Ceramiczna.
n Art school and concert hall in Minsk.
n Sports hall construction in Bydgoszcz.
n Urbanization, including streets demolition and construction as 

well as car & trucks parking lots construction in Stawola Wola.
n Flood protection dyke enhancement works    

in Rzeszow.

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building, residential and 
non-residential), Infrastructure maintenance, Concessions, 
Renewable energy, Real Estate, Logistic services and Railroad 
transportation services.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain CHM operates 
in ALGERIA and POLAND

Línea de AV Madrid-Valencia, tramo Picanya-Valencia (España) / 
HSR line Madrid-Valencia, Picanya-Valencia section (Spain)

Viaducto en la autovía A-7 (España) / 
Viaduct on the A-7 Highway (Spain)

Autovía Mudéjar, A-23 (España) / 
Mudejar Highway A-23 (Spain)

Escuela primaria en Hanky Ordonowny (Polonia) /
Primary school in Hanky Ordonowny (Poland)
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LA EMPRESA
CHM es una empresa con más de 60 años de experiencia en el 
sector de la construcción. Nuestra reputación está fundamenta-
da en el compromiso con la calidad y la dedicación al cliente. 
Especializada originariamente en la ejecución de carreteras y 
vías de comunicación, CHM se ha convertido en una construc-
tora altamente cualificada capaz de ejecutar todo tipo de obras 
(carreteras, hidráulica, edificación, ferroviaria, portuaria, aero-
portuaria, etc.), tanto para clientes públicos como privados.
Durante estos 60 años hemos acumulado una sólida  
experiencia en la gestión de grandes proyectos tanto a nivel 
nacional como internacional. CHM inició con éxito su activi-
dad internacional en Marruecos con el desarrollo tanto de  
proyectos constructivos como de gestión de servicios urbanos, 
y continúa esta expansión exterior con nuevos proyectos en 
nuevos mercados.
Nuestro departamento de I+D+I es una herramienta fundamen-
tal en nuestra actividad que nos permite una mejora constante 
e incremento de productividad. CHM ha implantado con éxito 
un Sistema de Gestión Ambiental para la Ejecución de todas 
sus obras, según la norma ISO 14.001.

THE COMPANY
CHM is a company with over 60 years’ experience in the 
building sector and one whose reputation is based on a 
commitment to quality and dedication to client service.
Originally specializing in roads and transport infrastructure, 
CHM have since become a highly qualified construction 
company capable of performing all class of works (roads, 
waterworks, building, railways, port works, airports, etc.), 
for both public and private clients.
Over these 60 years we have accumulated a wealth of 
experience in the management of large projects at both 
national and international level. Our international activity 
was successfully started in Morocco with the development 
of building projects and urban service management and our 
expansion abroad has continued to progress with ongoing 
projects in new markets.
Our R&D department serves as an essential tool for all 
our activity and has brought constant improvement and 
increased productivity. CHM have competently implemented 
effective environmental management systems in all their 
works, in compliance with the ISO 14,001 standard.

CHM
Dirección / Address: Avda. de Jean Claude Combaldieu, s/n 
03008 Alicante. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 965 145 205
Fax: +34 965 144 842
E-mail: info@chm.es
Año de fundación / Year of establishment: 1979
Cifra de negocio / Total turnover: 165 M¤

www.chm.es

Construcción de pabellón deportivo en Bydgoszcz (Polonia) / 
Sports hall construction in Bydgoszcz (Poland)

Línea 5 del metro de Valencia (España) / 
Line 5 of Valencia subway (Spain)

Escuela primaria en Ceramiczna (Polonia) /
Primary school in Ceramiczna (Poland)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España CONSTRUCCIONES RUBAU opera en
COLOMBIA, MÉXICO, PERU, POLONIA, RUMANÍA y SERBIA 

LÍNEAS DE NEGOCIO
Infraestructuras de obra civil (carreteras, obras hidráulicas, 
tratamiento de aguas y medio ambiente, obras marítimas, obras 
ferroviarias, obras aeroportuarias, urbanizaciones y polígonos, 
y pavimentos asfálticos) y de edificación (edificios de oficinas y 
servicios, instalaciones deportivas y culturales, centros docen-
tes, viviendas, y equipamientos industriales).

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

COLOMBIA:
n Reparación de línea de FFCC 

La Dorada-Chiriguana.
n Construcción del edificio 

sede de formación del SENA.
n Construcción de tres torres 

de apartamentos en Bogotá.
n Rehabilitación y mejora de 

vías en varios sectores de 
Cundinamarca.

n Construcción de un estable-
cimiento penitenciario en 
Bugavalle del Cauca.

n Mantenimiento y rehabilita-
ción de varios tramos de la 
carretera Monterrey-Yopal-La 
Cabuya.

MÉXICO:
n Concesión para la construc-

ción, explotación, conser-
vación y manteni miento de 
la autopista del Libramiento 
Sur y Nororiente de Celaya.

n Desdoblamiento de la  
carretera N474 en Toluca.

n Construcción de nave para 
la factoría de Audi en San 
José Chiapa, Puebla.

PERÚ:
n Construcción de la presa 

Paccoccocha y recrecido 
de la represa Pampahuasi 
del proyecto de irrigación 
Chumbao.

POLONIA:
n Construcción de la carretera 

de circunvalación de Żywiec, 
carretera regional nO 945 y 

 reconstrucción del puente 
sobre el río Soła.

n Modernización de la  
línea ferroviaria 140/158 
Chalupki-Rybnik.

n Modernización de la  
línea ferroviaria 201  
Gdynia-Kościerzyna

RUMANÍA:
n Rehabilitación de la carre-

tera Transfagarasan (DN7C) 
entre Valaquia y Transilvana.

SERBIA:
n Construcción de un tramo 

de 12 km de autovía per-
teneciente al Corredor X 
Serbio, entre Ciflik y Pirot.

COLOMBIA:
n Repair Works at La Dora-

da-Chiriguana railway.
n Construction of the SENA 

training center building.
n Construction of three  

apartment towers 
 in Bogota
n Road rehabilitation and 

improvement in several 
Cundinamarca sectors.

n Construction of Bugavalle 
del Cauca penitentiary.

n Maintenance and renova-
tion of several sections 
of the Monterrey-Yopal-La 
Cabuya road.

MEXICO:
n Concession for the cons-

truction, operation and 
maintenance of the South 
and Northeast Celaya  
orbital highway.

n Duplication of N474 road 
 in Toluca.
n Construction of a hall  

for the Audi factory in  
San José Chiapa, Puebla.

PERU:
n Construction of the  

Paccoccocha Dam and 
heightening of the Pam-
pahuasi Dam, within the 
Chumbao irrigation project.

POLAND:
n Construction of the Żywiec 

beltway and the N. 945 
regional road, including  
the reconstruction of the  
bridge over the Soła river.

n Modernization of the 
140/158 railway,   
Chalupki-Rybnik.

n Modernization of   
the 201 railway,   
Gdynia-Kościerzyna.

ROMANIA:
n Rehabilitation of the 

Transfagarasan road  
(DN7C) between Valaquia 
and Transilvana.

SERBIA:
n Construction of a 12 km 

road section of the Serbian 
X Corridor, Ciflik-Pirot.

Construcción de un tramo de autovía perteneciente al Corredor X Serbio (Serbia) / 
Construction of a road section of the Serbian X Corridor (Serbia)

Concesión de la Autopista del Libramiento Sur y Nororiente de Celaya (México) / 
Concession of the South and Northeast Celaya orbital highway (Mexico)

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain  
include the following:

BUSINESS LINES
Civil Works (roads, hydraulic works, water cycle and environ-
mental projects, maritime works, railways, airports, housing 
estates and services parks, and asphalt pavements), and 
residential and non-residential building (offices and services 
buildings, sport and cultural facilities, educational institu-
tions, housing and industrial equipment). 

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain CONSTRUCCIONES RUBAU operates in
COLOMBIA, MEXICO, PERU, POLAND, ROMANIA and SERBIA 
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Mantenimiento y rehabilitación de la carretera Monterrey-Yopal-La Cabuya (Colombia)/
Maintenance and renovation of the Monterrey-Yopal-La Cabuya road (Colombia)

Construcción de la carretera de circunvalación de Żywiec (Polonia) / 
Construction of the Żywiec beltway (Poland)

LA EMPRESA
CONSTRUCCIONES RUBAU, S.A. fue fundada por Joan Rubau en los 
años cincuenta, en los albores del desarrollo turístico e industrial 
de Cataluña. En sus inicios, la empresa dedicó su actividad prin-
cipalmente a la obra pública llevando a cabo todo tipo de obra 
civil, en particular, la construcción de infraestructuras. A partir 
del 1992 se consolidó como una de las empresas más impor-
tantes de Cataluña y amplió su actividad constructora a escala 
nacional, tanto en la obra pública como en la privada. En el año 
2006 se inicia una nueva etapa, con la definición de un nuevo 
plan estratégico, basado en el crecimiento sostenible, la calidad, 
la rentabilidad y la diversificación de la producción.
Así pues se estructura el Grupo RUBAU, que se apoya funda-
mentalmente en dos grandes áreas de negocio: la construcción, 
en obra civil y edificación, y la concesionaria. Este crecimiento 
sólo ha sido posible gracias a su rigor técnico y a los sólidos 
principios de servicio al cliente y a la sociedad en general. Esta 
importante trayectoria le ha proporcionado, asimismo, la solidez 
empresarial que les distingue en la actualidad y que les permite 
desarrollar un importante proceso de internacionalización con de-
legaciones en México, Colombia, Perú, Polonia, Rumanía y Serbia.

THE COMPANY
CONSTRUCCIONES RUBAU, S.A. was founded by Joan Rubau 
in the nineteen fifties, at the beginning of Catalonia’s 
tourism and industrial development. Initially, the company 
primarily concentrated on activities involving public works, 
in particular the construction of infrastructures. Since 1992 
become consolidated as one of the most important firms 
in Catalonia and has expanded its construction activity on 
a national scale, in both public and private works. In 2006, 
a new era began for the company with the definition of a 
new strategic plan based on sustainable growth, quality, 
profitability and diversification. 
Therefore, the RUBAU Group is basically structured into two 
large business divisions: construction (civil works and buil-
ding) and concessions. Such growth has been possible only 
thanks to his technical rigour and solid principles of custo-
mer service and to the society in general. This impressive 
track record has likewise provided the business soundness 
that now distinguishes them from the rest and enables 
them to develop on the international front with offices in 
Mexico, Colombia, Peru, Poland, Romania and Serbia.

CONSTRUCCIONES RUBAU, S.A.
Dirección / Address: C/ Pont Major, s/n. 17007 Girona. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 972 214 550
Fax: +34 972 214 554
E-mail: info@rubau.com
Año de fundación / Year of establishment: 1968
Cifra de negocio / Total turnover: 106 M¤ 

www.rubau.com
Construcción edificio de viviendas en Madrid (España) / 
Housing in Madrid (Spain)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España GRUPO COPASA opera en ARABIA SAUDÍ, 
ARGELIA, BRASIL, BULGARIA, CHILE, MÉXICO, PERÚ y RUMANÍA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil y edificación residencial y no residencial), 
Concesiones, Conservación de carreteras y Promoción inmobiliaria.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building, residential and nonre-
sidential), Concessions, Roads maintenance and Real Estate.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain COPASA GROUP operates in ALGERIA, BRAZIL, 
BULGARIA, CHILE, MEXICO, PERU, ROMANIA and SAUDI ARABIA

ARABIA SAUDI:
n Construcción de la línea  
 de Alta Velocidad 
 La Meca-Medina.

ARGELIA:
n Construcción y Explotación 

de EDAR en Biskra.
n Construcción y Explotación 

de EDAR en Bethioua.

BRASIL:
n Construcción de la Rodoanel 

Mario Covas, Sao Paulo.
n Construcción y Explotación 

de la Terminal Rodoviaria de 
Belo Horizonte.

n Construcción del Paseo Olím-
pico, Rio de Janeiro.

BULGARIA:
n EDAR y rehabilitación y 

ampliación de la red de 
colectores de agua potable y 
saneamiento en la ciudad de 
Smolian.

n Reconstrucción y moderniza-
ción de la EDAR en la ciudad 
de Sliven.

n Reconstrucción ETAP Gabrovo.
n Saneamiento y 
 reconstrucción del 
 alcantarillado en Sofía.

CHILE:
n Servicio de recogida de R.S.U. 

en Temuco, Colbun, Parral, 
San Javier y Rancagua.

n Construcción y concesión 
 de los estacionamientos 

subterráneos de la 
 Municipalidad de Vitacura 

(Santiago de Chile).
n Construcción de puente 
 sobre el río Maule.
n Construcción del puente 
 del Bicentenario sobre el 
 río Biobío.
n Construcción del Hospital 

Exequiel González Cortes.
n Reposición Estadio La Portada 

en La Serena.
n Remodelación Estadio 
 Ester Roa Rebolledo 
 en Concepción.
n Construcción de la Línea 3 de 

Metro de Santiago de Chile.

MÉXICO:
n Construcción y Concesión 

Parking de Tlalnepantla.

PERÚ:
n Construcción e implementa-

ción del Hospital II-2 de Jaén.
n Concesión de los estaciona-

mientos Subterráneos bajo la 
calle Lima y Virgen Milagrosa 
en Miraflores (Lima).

RUMANÍA:
n Estación de ferrocarril de 

Zalau.
n Rehabilitación de EDAR en 

Tirgu Mures.

SAUDI ARABIA:
n Construction of the Mecca- 

Medina High Speed train line.

ALGERIA:
n Construction and operation of 

WWTP in Biskra.
n Construction and operation of 

WWTP in Bethioua.

BRAZIL:
n Construction of the Rodoanel 

Mario Covas, Sao Paulo.
n Construction and operation 
 of Bus Terminal in Belo 
 Horizonte.
n Construction of Olympic 
 Avenue, Rio de Janeiro.

BULGARIA:
n WWTP and renovation and 

extension of the water supply 
network and waste water 
sanitation system in Smolian.

n Reconstruction and moder-
nization of the waste water 
treatment plant of Sliven.

n Reconstruction the drinking 
water treatment plant (DWTP) 
in Gabrovo.

n Renovation and 
 reconstruction of sanitary 

sewer in Sofia.

CHILE:
n Urban waste collection ser-

vices in Temuco, Colbun, Pa-
rral, San Javier and Rancagua.

n Concession for the construc-
tion and operation of 

 under ground parkings in 
 Vitacura (Santiago de Chile).
n Construction of a bridge on 

the Maule river.
n Construction of the 
 Bicentenario bridge on the 

Biobío river.
n Construction of Exequiel 

Gonzalez Cortes Hospital.
n Replacement of La Portada 

stadium in La Serena.
n Remodeling the Ester Roa 

Rebolledo Stadium in 
 Concepcion.
n Construction of the Subway 

Line 3 in Santiago de Chile.

MEXICO:
n Concession for the construc-

tion and operation of a car 
park in Tlalnepantla.

PERU:
n Construction and equipping 

of Hospital II-2 in Jaen.
n Concession for the operation 

of underground parkings 
under Lima and Virgen 

 Mila grosa streets in 
 Miraflores (Lima).

ROMANIA:
n Rail station in Zalau.
n Renovation of WWTP in Tirgu 

Mures.

EDAR en Sliven (Bulgaria) / 
Waste Water treatment plant in Sliven (Bulgaria)

Construcción de la línea de Alta Velocidad La Meca-Medina (Arabia Saudi) / 
Construction of the Mecca-Medina High Speed train line (Saudi Arabia)
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LA EMPRESA
Compromiso social, implicación, responsabilidad, innovación y 
progreso. La filosofía del GRUPO COPASA permanece intacta desde 
1985 hasta hoy; desde la primera adjudicación hasta el proyecto más 
reciente; desde la obra más básica hasta la de mayor complejidad 
técnica; y desde los negocios de partida hasta el último concepto de 
especialización y diversificación.
A las actividades de origen (obras ferroviarias, hidráulicas, medioam-
bientales, portuarias, carreteras y edificación), la compañía ha incor-
porado otras áreas de actividad de fuerte potencial, como los sectores 
energético o el mercado de las concesiones, y especialmente con su 
“línea verde”, formada por el ciclo de tratamiento integral del agua, 
por la gestión de residuos y por los servicios urbanos de limpieza y 
recogida de basuras. Hoy es una de las constructoras españolas con 
mayor diversificación por tipo de obra ejecutada y con mayor grado 
de especialización en obras ferroviarias y portuarias. Otra clave de su 
crecimiento y expansión es la permanente reinversión de beneficios 
en I+D+i. En el bienio 2012-2013 se ha destinado más de 1,46 millones 
de euros a innovación.
El plan de internacionalización ha llevado al GRUPO COPASA a estar 
presente en Arabia Saudí, Argelia, Brasil, Bulgaria, Chile, México, Perú, 
Qatar, Rumanía y a tener más del 70% de su cartera en proyectos 
internacionales. 
COPASA tiene una participación destacada en el Consorcio Internacio-
nal adjudicatario del contrato de Ferrocarril de Alta Velocidad entre 
las ciudades de Medina y La Meca (Arabia Saudí). El contrato se firmó 
el 14 de Enero de 2012 en Riyadh.

THE COMPANY
Social commitment, implication, responsibility, innovation, and pro-
gress. The Philosophy of the COPASA GROUP remains intact since 1985 
to present, from the first award to the most recent project; from the 
most basic work to the most technical complex one; and from the ini-
tial activities to the last concepts of specialization and diversification.
To the original activities (railway works, hydraulics, environmental, 
ports, roads and building), the company has added other activity 
areas of high potential, such the energetic sector or the concessions 
market, and particularly with its “green line” concept, which con-
sist of the integral water cycle, the waste management, and urban 
services (cleaning and waste collection). COPASA is today one of the 
largest Spanish construction companies, with the widest diversity by 
type of executed works and the highest degree of specialization in 
railway and port works. Another key feature on COPASA´s growth 
and expansion is the permanent reinvestment of benefits in R&D. 
During the 2012/2013 period, COPASA GROUP dedicated more than 
1,46 M¤ to innovation.
The internationalization plan has led COPASA GROUP to be in Algeria, 
Brazil, Bulgaria, Chile, Mexico, Peru, Qatar, Romania, Saudi Arabia and 
have more than 70% of their project portfolio abroad.
COPASA is a main partner in the Spanish consortium awarded with 
the contract for the Mecca-Medina High Speed Train in Saudi Arabia, 
that was signed on 2012, January the 14th in Riyadh.

GRUPO COPASA
Domicilio social / Business address:
Rúa do Paseo, 25. 32003 Ourense. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 988 370 766 / +34 915 799 680
Fax: +34 988 370 981 / +34 915 799 682
E-mail: info@copasagroup.com
Año de fundación / Year of establishment: 1985
Cifra de negocio / Total turnover: 415 M¤

www.copasagroup.com

Construcción de puente sobre el río Maule (Chile) / 
Construction of a bridge on the Maule river (Chile)

Reposición Estadio La Portada en La Serena (Chile) / 
Replacement of La Portada stadium in La Serena (Chile)

Construcción de la Rodoanel Mario Covas, Sao Paulo (Brasil) / 
Construction of the Rodoanel Mario Covas, Sao Paulo (Brazil)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España COPCISA opera 
en COLOMBIA y CHILE

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil y edificación residencial y no  
residencial), Concesiones de infraestructuras y Servicios.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain  
include the following:

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building, residential and 
non-residential), Infrastructure Concessions and Services.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain COPCISA operates 
in COLOMBIA and CHILE

Edificio Casino Campus Curauma de la Univ. Católica de Valparaíso (Chile) / 
Casino Campus Curauma  building in the Valparaiso Catholic Univ. (Chile)

Edificio Municipal en Contulmo (Chile) /
Municipal building in Contulmo (Chile)

Vía Tame, San Salvador-Puente Tame (Colombia) /
Tame road, San Salvador-Puente Tame (Colombia)

Liceo Abate Molina de la Universidad de Talca (Chile) /
Liceo Abate Molina building of the Talca University (Chile)

CHILE:
n Construcción de Torre Con-

trol del Aeropuerto Chillán 
Bernardo O’Higgins.

n Construcción del enlace J.A. 
Ríos en Coquimbo.

n Mejora de la Avenida Ales-
sandri, Sector Trébol-Aero-
puerto en Concepción.

n Remodelación del Hospital 
de Laja.

n Construcción de pasarelas 
en Rancagua.

n Remodelación y construcción 
de los puentes Manzanito I y 
II en la provincia de Melipilla 
y del puente sobre el Río 
Bueno en la ruta T-71.

n Construcción del puente de 

Santa Marta en Valparaíso.
n Construcción del edificio 

Casino Campus Curauma 
de la Universidad Católica 
Valparaíso.

n Construcción del Liceo Abate 
Molina de la Universidad  
de Talca.

COLOMBIA:
n Mejora de la Vía Tame-San 

Salvador en Arauca.
n Construcción de tubería de 

abastecimiento para el Acue-
ducto Municipal de Barichala 
en la región de Santander.

n Sustitución del Puente Geo 
Von Lengerke sobre el río 
Sogamoso.

CHILE:
n Construction of Chillán 

Bernardo O’Higgins Airport 
control tower.

n Construction of J.A. Ríos 
link in Coquimbo.

n Renovation of Alessandri 
Avenue, Trébol-Aeropuerto 
section in Concepción.

n Renovation of   
Laja Hospital.

n Construction of footbridges 
in Rancagua.

n Renovation and construc-
tion of Manzanito I and II 
bridges in the Melipilla re-
gion and Río Bueno bridge 
in T-71 Route.

n Construction of Santa  

Marta bridge in Valparaíso.
n Construction of the Casino 

Campus Curauma building 
of the Valparaiso Catholic 
University.

n Construction of the Liceo 
Abate Molina building of 
the Talca University.

COLOMBIA:
n Tame-San Salvador road 

improvement works in 
Arauca.

n Construction of the water 
supply pipe for the Munici-
pal Aqueduct of Barichala.

n Replacement of the Geo 
Von Lengerke Bridge on the 
River Sogamoso.



29

Aparcamientos de Temuco (Chile) / 
Temuco underground car parks (Chile)

LA EMPRESA
COPCISA es una empresa constructora que forma parte del grupo 
COPCISA CORP y que despliega sus actividades en el ámbito de la obra 
civil, la edificación, los servicios y las concesiones, tanto de titularidad 
pública como privada. La empresa ha basado su crecimiento en la 
seguridad, la calidad, la innovación y el compromiso con los clientes. 
La compañía se caracteriza también por la atención prioritaria a la 
profesionalidad de sus equipos. La combinación de estos dos ejes 
estratégicos ha situado a COPCISA como una de las constructoras 
españolas de referencia.
En el marco de su política de diversificación, se ha desplegado un 
sólido grupo empresarial formado por empresas con carácter de 
excelencia que operan en diversos sectores estratégicos. El Grupo está 
formado por una plantilla profesional de 853 empleados, de los cuales 
306 son titulados universitarios. 

THE COMPANY
COPCISA is a construction company which forms 
part of COPCISA CORP and operates in the Civil 
Works, Building, Services and Concessions 
areas, for both public and private clients. The 
company bases its growth upon safety, quality, 
innovation and dedication to its clients. Another 
key company feature is the professionalism of 
its workforce. The combination of these two 
strategic pillars has resulted in the positioning 
of COPCISA as a leading company within the 
Spanish construction sector.
Through a policy of diversification, a solid 
business group has been developed, comprising 
companies characterized by their excellence 
and which operate in various strategic  
sectors. The group has a professional   
workforce of 853 employees, of which 306  
are university graduates.

COPCISA, S.A.
Dirección / Address: C/ Navas de Tolosa, 161
08224 Terrassa, Barcelona. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 937 454 400
Fax: +34 937 454 470
E-mail: copcisa@copcisa.com
Año de fundación / Year of establishment: 1965
Cifra de negocio / Total turnover: 214 M¤

www.copcisa.com

Puente de Santa Marta, sector ruta E-253 (Chile) / Santa Marta bridge, E-253 route section (Chile)

Puente Geo Von Lengerke sobre el rÍo Sogamoso (Colombia) /
Geo Von Lengerke bridge on the river Sogamoso (Colombia)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL Fuera de España GRUPO COPISA opera 
en ANDORRA, COLOMBIA, COSTA RICA, EMIRATOS ÁRABES UNIDOS, GUATE-
MALA, MARRUECOS, MAURITANIA, MÉXICO, PERÚ, PORTUGAL y RUMANÍA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Infraestructuras (obra civil y edificación), Actividad Industrial 
(proyectos, montajes, mantenimientos y obras lineales),  
Concesiones (desde la construcción hasta la explotación 
regular y continuada de: infraestructuras viarias, servicios  
hidráulicos, gestión de edificios e instalaciones y manteni-
miento medioambiental), Rehabilitación y restauración de 
edificios así como actividades de soporte a la construcción.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

ANDORRA:
n Variante de Sant Julià de 

Lóira, Tramo 3.

COSTA RICA:
n Ampliación del Canal Sur-Red 

Primaria, en Guanacaste.
n Construcción de planta 

hidroeléctrica Torito en  
Pavones de Turrialba.

GUATEMALA:
n Diseño y ampliación de la 

primera fase de la nueva 
terminal de contenedores 
Quetzal en Puerto Quetzal.

MARRUECOS:
n Ampliación de 2 a 3 carriles 

de la autovía A-3 en  
Casablanca.

n Soterramiento del boulevard 
Al Mouqaouama entre las 
calles Abdelkrim Al Khttabi y 
el boulevard Mohamed V.

n Duplicación de la abducción 
de agua potable en Tánger 
desde la presa del 9 de abril.

n Ingeniería, Suministro e 
Instalación de las redes 
primarias y secundarias  
para la conducción a EDAR 
de Saidia.

n Red de saneamiento y ETAP 
de Agadir Norte.

MAURITANIA:
n Ampliación de mina de  

hierro en Zouarate.

PERÚ:
n Construcción del nuevo hos-

pital de Ate Vitarte en Lima.

PORTUGAL:
n Construcción de Unidad de 

refino de crudo y montaje de 

la Hydrocracker, Sines.

RUMANÍA:
n Rehabilitación de la  

carretera DN 66 Bumbesti 
Jiu-Petrosani.

n Construcción de la variante 
de Caransebes en Caras 
Severin.

n Rehabilitación y moderniza-
ción del Puerto de Oltenita.

n Modernización de la estación 
de ferrocarril de Bistrita.

n Ampliación de las redes  
de agua y saneamiento de 
Cluj Napoca.

n Construcción de nuevas 
EDAR en Cobadin.

n Canalización de agua en 
Bistrita.

n Rehabilitación y sellado  
de depósito de residuos 
urbanos en Giurgiu.

n Infraestructura de parques 
eólicos en Mihai Viteazu y 
Chirnogeni.

n Construcción de complejo 
alimentario en Zlau.

ANDORRA:
n Sant Julià de Lóira beltway, 

Section 3.

COSTA RICA:
n Extension of the South 

Canal-Primary Network in 
Guanacaste.

n Construction of the Torito 
Hydroelectric plant in  
Pavones de Turrialba.

GUATEMALA:
n Design and construction of 

the first stage of the new   
Quetzal Container Terminal 
in Puerto Quetzal.

MOROCCO:
n A-3 highway enlargement 

from two to three lanes   
in Casablanca.

n Underground and roof work 
for Boulevard Al Mouqaoua-
ma, between Abdelkrim Al 
Khattabi Road and Boulevard 
Mohamed V.

n Duplication of the potable 
water collection system from  
9 de abril dam in Tanger.

n Project, supply and installa-
tion of drainage network in 
the city of Saidia.

n North Agadir sewerage  
system and DWTP.

MAURITANIA:
n Extension of an iron ore 

mine in Zouerate.

PERU:
n Construction of Ate Vitarte 

new hospital in Lima.

PORTUGAL:
n Construction of a new Crude 

Refining unit for the   
obtaining of fuels including 
the mechanical assembly  
of the main process unit, ca-
lled a hydrocracker, in Sines.

ROMANIA:
n Renovation of the DN 66 

road, Bumbesti Jiu-Petrosani.
n Construction of Caransebes 

beltway in Caras Severin.
n Renovation of the Oltenita 

Port.
n Modernization of the Bistrita 

rail station.
n Extension of the water and 

drainage networks at Cluj 
Napoca.

n Construction of new waste 
water treatment plants in 
Cobadin.

n Water network in Bistrita.
n Restoration and sealing of 

an urban waste dumping 
site in Giurgiu.

n Wind parks infrastructure  
in Mihai Viteazu and  
Chirnogeni.

n Building of a food industry 
complex in Zlau.

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

BUSINESS LINES
Infrastructure (civil works and building), Industrial activity 
(projects, assemblies, maintenance and line works),  
Concessions (construction activities and on-going  
operation of buildings and facilities, infrastructure,  
hydraulic services and environmental maintenance),  
Building restoration and rehabilitation and other  
support activities for construction.

INTERNATIONAL ACTIVITY Outside Spain COPISA GROUP operates 
in ANDORRA, COLOMBIA, COSTA RICA, GUATEMALA, MAURITANIA, MEXI-
CO, MOROCCO, PERU, PORTUGAL, ROMANIA and UNITED ARAB EMIRATES

Soterramiento del Boulevard Al Mouqaouana (Marruecos) /
Underground and roof work for Boulevard Al Mouqaouama (Morocco)
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Proyecto hidroeléctrico Torito, en Pavones de Turrialba (Costa Rica) /
Torito Hydroelectric plant in Pavones de Turrialba (Costa Rica)

Ampliación planta enriquecimiento mineral (Mauritania) /
Ore enrichment plant extension (Mauritania)

LA EMPRESA
Una trayectoria de más de 50 años y una vocación enfocada 
al esfuerzo, la calidad y la responsabilidad. Estas son las 
coordenadas principales que marcan la actividad del GRUPO 
COPISA, holding de empresas del sector de la construcción.
El GRUPO COPISA opera a través de varias empresas en los 
segmentos de infraestructuras, proyectos industriales, pro-
moción inmobiliaria, concesiones y servicios de soporte a la 
construcción. En todos ellos aplica una gestión basada en la 
mejora continua, la eficiencia y la sostenibilidad.
El enfoque global del Grupo dio comienzo en el año 2000 en 
nuestro ámbito de proyectos industriales con la empresa UOP 
(A Honeywell Company), empresa estadounidense especia-
lista en tecnologías especiales en el proceso de refinado del 
petróleo. Tras ese primer paso, seguimos desarrollando un 
crecimiento respetuoso con la sostenibilidad.
Actualmente nuestra presencia se materializa en países 
como Rumanía, Portugal, Marruecos, Perú, Colombia, México, 
Guatemala, Costa Rica, Emiratos Árabes Unidos y Andorra 
participando en licitaciones de obras que se consolidan en 
importantes adjudicaciones.

THE COMPANY
A history of more than 50 years and a vocation focused on 
effort, quality and responsibility. These are the principal 
coordinates which shape the activity of the COPISA GROUP, a 
holding company in the construction sector.
The COPISA GROUP operates through various companies in 
the segments of infrastructures, industrial projects, real 
estate promotion, concessions and services in support of 
construction.
In all of these it applies a management policy based on 
continuous improvement, efficiency and sustainability.
The Group’s global focus began in 2000 in the field of indus-
trial projects with the company UOP (A Honeywell Com-
pany), a specialized United States firm dealing with special 
technology in the oil refinery process. After this first step, 
the Group continued developing its growth, always respec-
ting sustainability.
Currently there is a presence in countries such as Romania, 
Portugal, Morocco, Peru, Colombia, Mexico, Guatemala, 
Costa Rica, United Arab Emirates and Andorra taking part in 
tenders for works and securing significant awards.

GRUPO COPISA
Dirección / Address: Pl. d’Europa 2-4. Torre Copisa
08902 L’Hospitalet de Llobregat, Barcelona. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 934 930 100
Fax: +34 934 930 136
E-mail: grupocopisa@grupocopisa.com
Año de fundación / Year of establishment: 1959
Cifra de negocio de gestión / 
Management Business turnover: 517 M¤

www.grupocopisa.com
Terminal de contenedores en Puerto Quetzal (Guatemala) /
Quetzal Container Terminal in Puerto Quetzal (Guatemala)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España CYES opera en ARABIA SAUDÍ, ARGELIA, 
CHILE, COLOMBIA, CROACIA, HONDURAS, RUMANÍA y TOGO

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil, edificación residencial, no residencial 
y rehabilitación), Concesiones, Servicios y Medio Ambiente 
(gestión integral de residuos, energías renovables, ciclo integral 
del agua y regeneración de entornos).

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building, residential, 
non residential and restoration), Concessions, Services and 
Environment (integral waste management, renewable energy, 
integral water cycle and regeneration of environments).

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain CYES operates in ALGERIA, CHILE, COLOMBIA, 
CROATIA, HONDURAS, ROMANIA, SAUDI ARABIA and TOGO

ARGELIA:
n Obras de consolidación de 

los rellenos de la terminal 
de contenedores del Puerto 
de Argel.

n Construcción de un Puerto 
Pesquero para la Wilaya de 
Tlemcen en Sidna Youchaa.

COLOMBIA:
n Construcción de alojamien-

tos militares navales en 
Cartagena de Indias.

CROACIA:
n Ampliación del Puerto 

Comercial de Ploce, inclu-
yendo la construcción de la 

terminal de carga masiva 
 del puerto.

HONDURAS:
n Construcción de la Terminal 

de Gráneles Sólidos de  
Puerto Cortés.

RUMANÍA:
n Proyecto y ejecución de una 

planta de tratamiento de 
residuos sólidos urbanos en 
la localidad de Cristesti.

TOGO:
n Construcción de una Termi-

nal privada de contenedores  
en el Puerto de Lomé.

ALGERIA:
n Fill consolidation works at 

the container terminal in 
the port of Algiers.

n Construction of Fishing  
Port for Wilaya de Tlemcen 
in Sidna Youchaa.

COLOMBIA:
n Construction of naval mili-

tary accommodation 
 in Cartagena de Indias.

CROATIA:
n Extension of the commer-

cial port of Ploce, including 
the construction of the bulk 
cargo terminal of the port.

HONDURAS:
n Construction of the solid 

bulk terminal in the port 
 of Puerto Cortés.

ROMANIA:
n Project and execution 
 of an urban solid waste 

treatment plant, located 
 in the town of Cristesti.

TOGO:
n Construction of a new 

private container 
 terminal in the port 
 of Lomé.

Planta de tratamiento de residuos sólidos urbanos en la localidad de Cristesti 
(Rumanía) / Urban solid waste treatament plant in Cristesti (Romania)

Construcción de la Terminal de Gráneles Solidos de Puerto Cortes (Honduras) / 
Construction of the Solid Bulk Terminal in the Port of Puerto Cortes (Honduras)

Obras de abrigo de la ampliación norte del Puerto de Valencia (España) /
Sheltering works for Valencia Port enlargement (Spain)

Planta de tratamiento de residuos de Hornillos en Quart de Poblet (España) / 
Hornillos solid waste treatment plant in Quart de Poblet (Spain)
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LA EMPRESA
CYES es una de las constructoras españolas con mayor expe-
riencia en el desarrollo de infraestructuras del ámbito marítimo 
y portuario. La empresa nació en el año 1979 enfocada a esta 
tipología de obra. Sin embargo, a lo largo de sus 35 años de 
historia, ha desarrollado una activa estrategia de expansión 
y diversificación de su actividad principal y ha ampliado sus 
especialidades, hasta abarcar la ejecución de cualquier infraes-
tructura pública y privada, tanto en el campo de la obra civil, 
como en el de la edificación. En esta trayectoria la compañía 
también ha desarrollado una elevada especialización en la 
gestión de infraestructuras medioambientales. 
Actualmente, CYES tiene presencia en prácticamente todo  
el territorio nacional a través de oficinas ubicadas en Alicante, 
Barcelona, Madrid, Sevilla y Valencia.
Asimismo, hace algunos años, CYES inició el camino de la 
internacionalización, buscando la implantación permanente de 
la compañía en mercados de Europa del Este, Oriente Medio, 
Latinoamérica y Norte de África, así como la ejecución de obras 
de las especialidades portuaria y medioambiental en otros 
países sin presencia estable.
Desde sus inicios, CYES ha apostado por la innovación como un 
pilar estratégico de su competitividad y para dar valor añadido 
a sus actuaciones. Por ello, impulsa una activa política de inver-
sión en I+D+i, que ya le ha permitido, entre otras cosas, desarro-
llar una patente propia para la construcción de muelles y diques 
antirreflejantes, que se comercializa bajo la marca Nowaves.

THE COMPANY
CYES is one of Spain’s most experienced contractors in the de-
velopment of maritime and port infrastructures. The company 
was founded in 1979 with the emphasis firmly on these types 
of works. However, throughout its 35 year history, the company 
has developed an active strategy for expansion and diversifi-
cation from its main activity and has broade ned its horizons 
to include all manner of public and private infrastructure, both 
in terms of civil work and building in general. In line with this 
development, the company has also become highly specialized 
in the management of envi ronmental infrastructure.
CYES is currently present throughout practically all of  
Spain, with offices in Alicante, Barcelona, Madrid, Seville   
and Valencia.
CYES also started to branch out internationally some years 
ago, seeking to gain permanent establishment in the mar kets 
of Eastern Europe, the Middle East, Latin America and North 
Africa, while also constructing port and environmental 
works in other countries where the company does not have 
stable presence.
Ever since its establishment, CYES has focused on innovation 
as a key strategy for company competitiveness and to give 
added value to all its activities. This has been brought about 
by an active investment policy in R&D which, among other 
aspects, has led to the development of our own patent for the 
construction of non reflecting breakwaters and jetties, which is 
marketed under the trade mark Nowaves.

CYES INFRAESTRUCTURAS, S.A.
Dirección / Address: Avda. General Urrutia, 75
46013 Valencia. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 963 675 512
Fax: +34 963 670 049
E-mail: cyes.central@cyes.es
Año de fundación / Year of establishment: 1979
Cifra de negocio / Total turnover: 140,7 M¤

www.cyes.es

Construcción de la Terminal MSC en Lomé (Togo) / Construction of MSC Terminal in Lomé (Togo)

Puerto Pesquero para la Wilaya de Tlemcen en Sidna Youchaa (Argelia) / 
Fishing Port or Wilaya de Tlemcen in Sidna Youchaa (Algeria)
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Hospital II Abancay del Departamento de Apurímac (Perú) /
Hospital II Abancay in Apurimac Department (Peru)

ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España JOCA opera en FRANCIA, 
PANAMÁ, PERÚ y PORTUGAL

LÍNEAS DE NEGOCIO
Sectores de obra civil, infraestructuras ferroviarias, obras
hidráulicas, tratamiento de aguas, edificación dotacional y 
mantenimiento de todo tipo de infraestructuras.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

BUSINESS LINES
Civil works, railway infrastructures, hydraulic works, 
water treatment plants, non-residential building 
and Infrastructure maintenance.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain JOCA operates in FRANCE, 
PANAMA, PERU and PORTUGAL

FRANCIA:
n Construcción y renovación de 

redes de gas en la ciudad 
 de París y en la región Isla 
 de Francia.
n Construcción y renovación 
 de redes de alta y baja tensión 

en París.
n Renovación de conducciones 

en edificios y canalizaciones 
verticales (CICM) en París.

PANAMÁ:
n Construcción del Sistema de Al-

cantarillado Sanitario de Parita.

PERÚ:
n Nuevo Hospital Regional de Alta 

Complejidad de La Libertad.
n Diseño y Construcción 
 del Hospital II Abancay.
n Ampliación del Hospital de 

Supe en Lima.
n Construcción de los intercam-

biadores viales de Palomar y 
Avda. Los Incas en Arequipa.

n Mejora y Ampliación de vías 
en la ciudad de San Francisco, 
Ayacucho.

n Mejora de los emisores 
 principales de Chiclayo.
n Ampliación y mejora de los 

sistemas de agua potable y 
alcantarillado de Desaguadero.

PORTUGAL:
n Construcción y Diseño de 

EDAR´s en Portel, Amieira y 
Alqueva, Charneca de Óbi-
dos, São Martinho do Porto, 
Porto da Luz, Maxial, Turcifal, 
Alcoentre, Runa, Dois Por-
tos, Monfalim, Gosundeira, 
Cadafais, Aires, Lagoa-Meco y 
Águas de Moura.

n Remodelación de las 
 ETAP’s de Povoa y 
 França-Saa Alto Sabor.
n Construcción de sistema 
 de captación de aguas de 
 Boavista - Sector Norte, 
 Coimbra.
n Construcción de subsistema 

de abastecimiento de Salvate-
rra y Foros de Salvaterra.

n Renovación de las redes de 
distribución de agua en Linda 
a Velha y Lisboa.

n Construcción, Renovación y 
Mantenimiento de redes de 
distribución de gas natural 

 en Lisboa y Cascais.
n Construcción y mantenimiento 

de gasoductos en Lisboa y 
Alhandra - Vila Franca.

n Servicio de suministro 
 de agua y sustitución de 
 contadores de EPAL.

FRANCE:
n Construction and renovation 

of gas networks in Paris and 
Île-de-France region.

n Construction and renovation 
of high and low voltage dis-
tribution systems in Paris.

n Renovation of building 
conduits and vertical pipes 
(CICM) in Paris.

PANAMA:
n Construction of the sewerage 

system in Parita.

PERU:
n Construction of the new Re-

gional Hospital “La Libertad”.
n Design and Construction of 

Hospital II Abancay.
n Enlargement of Supe Hospital 

in Lima.
n Construction of the transpor-

tation interchange complex of 
Palomar and Avda. Los Incas, 
in Arequipa.

n Upgrading and extension 
of the San Francisco city 
pathways, Ayacucho.

n Upgrading of the main water 
canalizations of Chiclayo.

n Extension and upgrading of 
the drinking water and sewe-
rage systems of Desaguadero.

PORTUGAL:
n Design and construction of 

WWTP’s in Portel, Amieira y 
Alqueva, Charneca de Óbidos, 
São Martinho do Porto, 
Porto da Luz, Maxial, Turcifal, 
Alcoentre, Runa, Dois Portos, 
Monfalim, Gosundeira, Cada-
fais, Aires, Lagoa-Meco and 
Águas de Moura.

n Renovation of DWTP’s 
 in Povoa and França-Saa 
 Alto Sabor.
n Construction of water collec-

ting system in Boavista-North 
sector, Coimbra.

n Construction of water distri-
bution subsystem in Salvate-
rra and Foros de Salvaterra.

n Renovation of water 
 distribution network in 
 Linda a Velha and Lisbon.
n Construction, renovation 
 and maintenance of gas 
 distribution networks in 

Lisbon and Cascais.
n Construction and 
 maintenance of gas 
 pipeline in Lisbon and 
 Alhandra - Vila Franca.
n Water distribution service 
 and EPAL water meters 
 replacement.

Intercambiador vial Palomar – Avenida Venezuela, en Arequipa (Perú) /
Transportation interchange complex of Palomar – Avenida Venezuela in Arequipa (Peru)
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EDAR en Charneca de Óbidos, Lisboa (Portugal) /
Waste water treatment plant in Charneca de Obidos, Lisbon (Portugal)

LA EMPRESA
JOCA INGENIERÍA Y CONSTRUCCIONES es la empresa 
cabecera de GRUPO JOCA y desarrolla su actividad 
desde hace más de 35 años en los sectores de obra 
civil, infraestructuras ferroviarias, obras hidráulicas,  
tratamiento de aguas, edificación dotacional y 
mantenimiento de todo tipo de infraestructuras.
La compañía se ha especializado en todas aquellas 
actividades relativas al ciclo integral del agua. Desde 
sus inicios, JOCA cuenta con una División propia de 
Tratamiento del Agua, a través de la cual tiene capacidad 
para llevar a cabo ambiciosos proyectos. Actualmente está 
ejecutando Estaciones de Tratamiento de Aguas en 
diversos países, con capacidad de tratamiento de hasta 
200.000 habitantes equivalentes, así como contratos de 
mantenimiento y explotación de dichas plantas.
La compañía cumple y supera las más estrictas normas 
de calidad y de gestión ambiental. Por ello, basa sus 
sistemas de gestión en la norma ISO 14001, certificada por 
AENOR desde 1998 y en la norma ISO 9001, desde 1996. 
Llevamos a cabo una importante inversión en I+D+i de 
la que se derivan multitud de proyectos con las 
principales instituciones del sector, y hemos implantado 
un Sistema de Gestión verificado y certificado por AENOR 
en base a la norma UNE 166.002. 
Contamos con un Servicio de Prevención propio, que desde 
2008 está en posesión de la prestigiosa certificación en 
prevención OHSAS 18.001.
En JOCA apostamos por la competitividad y la rentabilidad, 
la satisfacción total de nuestros clientes, la profesionaliza-
ción de nuestro equipo humano, la transparencia, la  
sostenibilidad, el desarrollo de la I+D+i y la constante  
innovación en nuestro modelo de gestión.
JOCA desarrolla su actividad en todo el territorio nacional 
e incrementa año tras año su implantación internacional. 
Actualmente operamos en cinco países: España, Portugal, 
Francia, Perú y Panamá, donde estamos desarrollando 
proyectos gasistas, de construcción de hospitales, 
intercambiadores viales y Estaciones de tratamiento, 
tanto de agua potable como de agua residual. 

THE COMPANY
JOCA INGENIERÍA Y CONSTRUCCIONES is the flagship company of 
the JOCA GROUP and has been operating for over 35 years in 
the areas of civil works, railway infrastructures, water works, 
water treatment plants, non-residential building and the 
maintenance of all types of infrastructure.
The company has specialised in all activities related to 
integrated water cycle management and ever since its 
establishment, JOCA has had its own Water Treatment Division 
that allows the company to embark on far-reaching projects. 
JOCA is currently building Water Treatment Plants in several 
different countries, with capacity for a population equivalent 
(PE) of 200,000 inhabitants, together with maintenance and 
operation contracts at these plants.
The company complies with and surpasses the strictest envi-
ronmental management and quality standards, basing its ma-
nagement systems on the ISO 14001 standard, certified by the 
Spanish Association for Standardization and Certification AENOR 
since 1998, and on the ISO 9001 standard, certified since 1996.
JOCA heavily invest in R+D, which has given rise to a multitude 
of projects with the main organisations in the sector, and has 
introduced a Management System, verified and certified by 
AENOR, based on the UNE 166.002 standard.
The company has held OHSAS 18.0001 certification for Occupa-
tional Health and Safety Management Systems since 2008.
JOCA is committed to competitiveness and profitability, total 
customer satisfaction, the professionalization and training of 
its human resources, transparency, sustainability, R+D and the 
constant innovation of its management model.
JOCA operates throughout Spain and has increased its 
international presence year by year. Thus, the company is 
now operating in five countries: Spain, Portugal, France, Peru 
and Panama where we are carrying out gas projects, hospital 
buildings, road interchanges and Treatment plants for both 
drinking water and wastewater. 

JOCA INGENIERÍA Y CONSTRUCCIONES, S.A.
Dirección / Address: Avda. Sinforiano Madroñero, 24-26 
06011 Badajoz. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 924 207 200
Fax: +34 924 207 198
E-mail: pbueno@joca.es
Año de fundación / Year of establishment: 1977
Cifra de negocio / Total turnover: 51 M¤

www.joca.es

Intercambiador vial Palomar – Avenida Venezuela, en Arequipa (Perú) /
Transportation interchange complex of Palomar – Avenida Venezuela in Arequipa (Peru)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España OCIDE opera en BULGARIA, CROACIA, 
MOLDAVIA, POLONIA, REPÚBLICA CHECA y RUMANÍA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Obra civil (carreteras, obras ferroviarias y portuarias, 
urbanización y rehabilitación de centros históricos) y 
Edificación no residencial. Actuaciones industriales, 
residenciales y de rehabilitación de edificios. Agua y 
Medio Ambiente (proyectos hidráulicos y de depuración 
y tratamiento de aguas, construcción y explotación de 
redes de saneamiento, abastecimiento y riego).

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

RUMANÍA:
n Construcción de EDAR’s en Flamanzi y Vorona. 
n Rehabilitación y ampliación de las redes de distribución y 

sistema de canalización, incluyendo estaciones de bombeo 
en las poblaciones de Codlea y Moieciu.

n Rehabilitación y ampliación de las redes de distribución y 
sistema de canalización, incluyendo estaciones de bombeo 
en la población de Giurgiu-Slobozia.

n Rehabilitación y ampliación de las redes de distribución y 
sistema de canalización, incluyendo estaciones de bombeo 
en las poblaciones de Tulcea, Codlea y Moieciu.

n Rehabilitación y ampliación de la estación depuradora de 
Insuratei en Braila.

n Rehabilitación y ampliación de las redes de distribución y 
sistema de canalización en Piatra Neamt.

n Rehabilitación y ampliación de las redes de distribución de 
agua potable en Brasov-Sacele.

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain  
include the following:

ROMANIA:
n Construction of WWTP’s in Flamanzi and Vorona.
n Rehabilitation and extension of water distribution and  

supply systems, including pumping stations in Codlea   
y Moieciu.

n Rehabilitation and extension of water distribution and 
supply systems, including pumping stations in  
Giurgiu-Slobozia. 

n Rehabilitation and extension of water distribution   
and supply systems, including pumping stations   
in Tulcea.

n Rehabilitation and extension of Insuratei water  
treatment plant, Braila.

n Rehabilitation and extension of water distribution   
and supply systems in Piatra Neamt.

n Rehabilitation and extension of drinking water  
distribution system in Brasov-Sacele.

BUSINESS LINES
Civil Works (roads, railways, maritime works, 
development and rehabilitation of historic centres) 
and Non-residential building. Industrial, residential and 
restoration buildings actions. Water and Environment 
Management (hydraulic works, waste water treatment 
and purification systems, construction and operation of 
supply and sewage systems and irrigation networks).

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain OCIDE operates in BULGARIA, 
CZECH REPUBLIC, CROATIA, MOLDOVA, POLAND and ROMANIA

Prolongación del muelle de Levante del Puerto de Valencia (España) / 
Extension of the Levante quay at Valencia Port (Spain)

EDAR de Alcoy (España) / 
Alcoy waste water treatment plant (Spain)

Hospital de Lliria (España) /
Lliria hospital (Spain)

Drenaje del sector Noroeste de Valencia. Colector de Burjassot (España) /
Valencia northeastern sector drainage system. Burjassot main sewer (Spain)
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LA EMPRESA
OCIDE es una compañía consolidada en la construcción y 
prestación de servicios a las Administraciones Públicas. Sus orí-
genes se sitúan en 1982 con la ejecución de obras hidráulicas 
y de tratamiento de aguas. A partir de 1990 inicia una apuesta 
decidida por la diversificación y la especialización como ejes 
de su estrategia empresarial, sustentada en una clara vocación 
de servicio al cliente basada en tres pilares: agilidad, eficacia 
y calidad. Este proceso ha permitido consolidar el área de obra 
civil abarcando proyectos de carreteras, obras ferroviarias y 
portuarias, así como de urbanización y rehabilitación de centros 
históricos. También la edificación tiene un peso significativo, 
centrada en la ejecución de infraestructuras dotacionales, fun-
damentalmente en los ámbitos educativo, sanitario y deportivo, 
así como actuaciones industriales, residenciales y de rehabili-
tación de edificios. Pero es sin duda el área de Agua y Medio 
Ambiente la que ha tenido un mayor recorrido en la compañía,  
alcanzando las cotas de especialización y desarrollo más 
elevadas y ejecutando numerosos proyectos hidráulicos y de 
depuración y tratamiento de aguas, así como de construcción y 
explotación de redes de saneamiento, abastecimiento y riego.
Con su apertura al mercado internacional en 2009, consolidando 
su presencia en Europa del Este, concretamente en Rumanía, 
OCIDE se ha convertido en un grupo empresarial cohesionado 
y diversificado, en avanzado proceso de implantación nacional 
e internacional. El volumen alcanzado con su actividad como 
constructora y con las actuaciones en otros sectores relacio-
nados, ha propiciado el afianzamiento de OCIDE, en la que 
también se ha integrado la filial para el Este de Europa OCSA 
CONSTRUCTII SI INFRASTRUCTURA.

THE COMPANY
OCIDE is a well-established construction company and 
public sector provider, founded in 1982 and initially de-
dicated to hydraulic works and water treatment. As from 
1990 the company’s business strategy has been one of 
diversification and specialization with a clear commitment 
to customer service based on three underlying attributes: 
agility, efficiency and quality. This process has consoli-
dated the company in the area of civil works where we 
have undertaken road, railway and port works as well as 
town development projects and the renovation of historic 
town centres. Building is other important business line, 
focused on public facilities, primarily in education, health 
and sports related areas, as well as industrial, residential 
and building renovation. Water and Environment Area 
has certainly the longest trajectory in the company and 
receive correspondingly higher levels of specialization and 
development. In this area the company has overseen the 
development of numerous hydraulic works, waste water 
treatment and purification systems together with the 
construction and operation of water supply and sewage 
systems and irrigation networks.
With the company’s introduction on the international  
market in 2009, in Eastern Europe, specifically Romania, 
OCIDE is now a consolidated and diversified business 
group firmly established both home and abroad. Our bu-
siness turnover from both construction work and related 
services has led to the further strengthening of OCIDE  
and our incorporated Eastern European subsidiary, OCSA 
CONSTRUCTII SI INFRASTRUCTURA.

OCIDE
Dirección / Address: C/ Ibiza, 21 – Escalera 1, 2o- 2
28009 Madrid. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 91 451 80 97 - Fax: +34 96 393 53 94
E-mail: admin.@ocide.es
Año de fundación / Year of establishment: 1982
Cifra de negocio / Total turnover: 55 M¤

www.ocide.es

EDAR en Insuratei (Rumanía) / WWTP in Insuratei (Romania)
Ampliación de la terminal T2 del Aeropuerto de Valencia (España) / 
Extension of T2 terminal at Valencia Airport (Spain)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España GRUPO PUENTES opera en ANGOLA, BOLIVIA, 
COSTA RICA, ECUADOR, EEUU, NAMIBIA, POLONIA, QATAR y RUMANÍA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Especializada en la construcción de infraestructuras de obra 
civil, tanto en las redes de carreteras como en infraestructuras 
ferroviarias. También destaca por su actividad en: Construcción 
de puentes y viaductos para clientes privados, Ejecución de 
obras de edificación (nueva planta, rehabilitación integral y 
restauración del patrimonio), Diseño, producción y montaje de 
grandes prefabricados de hormigón (obra civil y edificación), 
Ejecución de obras hidráulicas, medioambientales y de trata-
miento de residuos y Actividad Inmobiliaria y Concesionaria.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

BUSINESS LINES
Specialized in the construction of civil works infrastructure, 
both in road networks and railway infrastructure. Some 
other key activities important to underline are: Construction 
of bridges and viaducts for private clients, Building (new 
buildings, wholesale rehabilitation and heritage restoration), 
Design, manufacturing and assembling of large precast 
concrete products (civil works and building), Hydraulic, 
environmental and waste management works, Real Estate 
and Concessions.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain GRUPO PUENTES operates in ANGOLA, BOLIVIA, 
COSTA RICA, ECUADOR, NAMIBIA, POLAND, QATAR, ROMANIA and USA

ANGOLA:
n Ejecución de la red de distri-

bución de agua de Sumbe
n Ejecución de la red de distri-

bución de agua de Malanje.
n Ejecución de la red de distri-

bución de agua de N´Dala-
tando.

BOLIVIA:
n Construcción de tres  

puentes de la vía férrea 
Montero-Bulo Bulo.

COSTA RICA:
n Diseño y construcción de 

tres intercambiadores de la 
Carretera Interamericana en 
Guanacaste.

ECUADOR:
n Construcción de dos puen-

tes sobre los ríos San Pedro 
y Chiche, en la Ruta Viva.

EEUU:
n Lote de Estructuras RFP-89 

(WB) en las obras de la  
IH-635, en Dallas.

n Planta de prefabricados, 
dentro de las obras de am-
pliación de la autopista LBJ, 
en Dallas. 

NAMIBIA:
n Rehabilitación y ampliación 

de tres puentes a lo largo 
de la Ruta 01/4.

n Construcción del polígono 
industrial Inhara Namib en 
Walvis Bay, incluyendo la 
pavimentación de la zona 
del área de estocaje de 
contenedores.

n Conservación y explotación 
de carreteras en el área de 
Rundu, región de Oshakati.

n Conservación y explotación 
de carreteras en el área de 
Opuwo, región de Oshakati.

POLONIA:
n Autovía S8 entre Walichnow 

y Łódź. Tramos: 5, 6 y 7.
n Autovía S17 en Lublin. 

Tramos: 3 y 4.

RUMANÍA:
n Ampliación de redes de 

agua y alcantarillado  
de Cluj Napoca.

n Rehabilitación y aumento 
 de la capacidad de  

producción del tratamiento 
y bombeo de aguas en las 
zonas urbanas de Turnu 
Magurele.

n Ampliación y rehabilitación 
de la estación de  
tratamiento de agua potable 
en las zonas urbanas de 
Zimnicea si Videle.

n Rehabilitación de la  
planta de tratamiento de 
residuos urbanos en  
Judetul Giurgiu.

n Rehabilitación de la Carrete-
ra DN6 Filiaşi Ciochiuta.

n Rehabilitación de puen-
tes sobre el Danubio  
(Cernavoda) y sobre la 
carretera DN2b sobre el FFCC 
(Gaiseanca).

n Modernización de las 
estaciones de ferrocarril de 
Zalau y Bistrita.

ANGOLA:
n Construction of the  

Sumbe water distribution 
network.

n Construction of the  
Malanje water distribution 
network.

n Construction of the  
N´Dalatando water  
distribution network.

BOLIVIA:
n Construction of three  

bridges at the Montero- 
Bulo Bulo railway.

COSTA RICA:
n Design and construction 
 of three intermodal 

transportation hub at  
the Interamerican road  
in Guanacaste.

ECUADOR:
n Construction of two bridges 

on the rivers San Pedro y 
Chiche, in the Ruta Viva.

NAMIBIA:
n Renovation and extension 

of three bridges in the  
01/4 Road.

n Construction of the Inhara 
Namib industrial estate in 
Walvis Bay, including the 
pavement of the containers 
storage area.

n Maintenance and operation 
of roads in the Rundu area, 
Oshakati region.

n Maintenance and opera-
tion of roads in the Opuwo 
area, Oshakati region.

POLAND:
n S8 highway from   

Walichnow to Łódź.   
Sections: 5, 6 and 7.

n S17 highway in Lublin. 
Sections: 3 and 4.

ROMANIA:
n Extension of the water  

and sewerage systems  
of Cluj Napoca.

n Renovation and capacity 
enlargement of the water 
pumping and water treate-
ment systems in the urban 
areas of Turnu Magurele.

n Renovation and enlarge-
ment of the potable  
water treatment plant in 
Zimnicea si Videle.

n Renovation of the urban 
waste treatment plant in 
Judetul Giurgiu.

n Renovation of the DN6 
road, Filiaşi Ciochiuta.

n Renovation of the bridges 
over Danubio river in  
Cernavoda and on the 
DN2b road over the railway 
in Gaiseanca.

n Modernization of Zalau  
and Bistrita railway  
stations.

USA:
n Structures RFP-89 (WB),  

as part of the works in  
the IH-635, in Dallas.

n Precast Factory for Inverted 
T Caps, as part of the wor-
ks for the extension of the  
LBJ highway in Dallas.
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Puente de Chiche (Ecuador) /
Chiche bridge (Ecuador)

LA EMPRESA
GRUPO PUENTES es una compañía con más de treinta años 
de experiencia, reconocida como una de las más pujantes 
del sector. Está formada por un equipo de empresas 
de ámbito internacional con presencia en los distintos 
campos del sector. 
En el año 2010, GRUPO PUENTES afianzó su diversificación, 
lo que le ha posicionado en el mercado de las obras 
hidráulicas y medioambientales, y le ha permitido ampliar 
su ámbito geográfico de actuación. 
La adjudicación en consorcio para la construcción y explota-
ción del complejo hospitalario de Vigo, da un fuerte impulso 
a su negocio concesional y de edificación. 
Así mismo, cabe señalar la ejecución de parte de la línea  
de AVE a Levante, en la cual el viaducto sobre el Embalse de 
Contreras, fue premiado con el “Premio Internacional Puente 
de Alcántara 2010”, el premio de la Fundación de la Ingenie-
ría Civil de Galicia; y el Premio Construmat 2011 de Ingeniería 
Civil; así como la línea de AVE a Galicia en la que el  viaducto 
sobre el Río Ulla fue premiado con el “Premio San Telmo 
2011” a la mejor obra de ingeniería ferroviaria de Galicia.
En el ámbito internacional, GRUPO PUENTES ha consolidado 
su posición en América Latina con la adjudicación de 
nuevas obras, lo que respalda su apuesta por el proceso 
de internacionalización.

THE COMPANY
GRUPO PUENTES is a company with more than thirty years’ 
experience, recognized as one of the most thriving in the 
sector. It comprises a team of companies operating at 
international level in different fields.
In 2010, GRUPO PUENTES took a further step forward in 
its process of diversification, entering the hydraulic and 
environmental works market, which has also allowed it to 
extend the geographical scope of its business.
The awarding of the tender as a consortium for the 
construction of the hospital complex in Vigo, the largest in 
Galicia, has given a further impulse to its work in the area 
of concessions and construction.
Moreover, special mention should be made of the construc-
tion of part of the high-speed east coast railway, for which 
the Viaduct over the Contreras Reservoir received the “2010 
International Alcántara Bridge Award”, the prize from the 
Galician Civil Engineering Foundation; and the 2011 Constru-
mat Award for Civil Engineering; and the high-speed railway 
line to Galicia, for which the Viaduct over the Ulla River 
received the “2011 San Telmo Award” for the best railway 
engineering project in Galicia.
At international level, GRUPO PUENTES has strengthened  
its position in Latin America with the awarding of new 
projects, providing further support for its process of 
international expansion.

GRUPO PUENTES
Dirección / Address: Ctra. de la Estación, s/n 
15888 Sigüeiro. A Coruña. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 981 688 901 - Fax: +34 981 691 601
E-mail: info@puentes.com
Año de fundación / Year of establishment: 1977
Cifra de negocio / Total turnover: 263 M¤

www.grupopuentes.com

Fábrica móvil de Prefabricados, Dallas (EE.UU.) /
Precast Factory, Dallas (USA)

Puente de San Pedro (Ecuador) /
San Pedro bridge (Ecuador)
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España, el GRUPO ROVER ALCISA opera en ARGELIA, 
COLOMBIA, EMIRATOS ÁRABES, MEXICO, PERU y POLONIA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil y edificación residencial y no residen-
cial), Ingeniería, Concesiones y promoción inmobiliaria.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

ARGELIA:
n Construcción de línea de tranvía de Ouargla.

COLOMBIA:
n Mejora y mantenimiento de la carretera Plato-Salamina,  

ruta 2701.
n Adecuación y mantenimiento de la infraestructura de las 

sedes de la Fiscalía General de la Nación, en Bogotá.
n Restitución, mejora y ampliación del colegio San José,   

en Bogotá.

POLONIA:
n Renovación de las vías no140 y 158 en el tramo  

Rybnik-Chalupki. 
n Renovación y modernización de vía en el corredor  

ferroviario Kościerski.

Viaducto en Alcoi (España) / 
Viaduct in Alcoi (Spain)

Sede Central de la Fiscalía General de la Nación en Bogotá (Colombia) / 
Headquarters of the Public Prosecutor’s Office in Bogota (Colombia)

Edificio tecnológico de biomedicina en Valencia (España) / 
Technology Center for Biomedicine in Valencia (Spain)

Renovación de vías en el tramo Rybnik – Chałupki (Polonia) / 
Track renovation in the Rybnik – Chałupki railway line (Poland)

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain  
include the following:

ALGERIA:
n Construction of tramway in Ouargla.

COLOMBIA:
n Improvement and maintenance of the route 2701,  

Plato-Salamina.
n Adaptation and maintenance of the headquarters of the 

Public Prosecutor’s Office in Bogota.
n Improvement and expansion of San Jose School   

in Bogota.

POLAND:
n Renovation of N. 140 and N. 158 rail lines of the   

Rybnik-Chalupki railway line.
n Track renovation and modernization in the Kościerski  

railway line.

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building, residential and  
non-residential), Engineering, Concessions and Real Estate.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain ROVER ALCISA GROUP operates in ALGERIA, 
COLOMBIA, MEXICO, PERU, POLAND and UNITED ARAB EMIRATES
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Tranvía de Ouargla (Argelia) / 
Ouargla tramway (Algeria)LA EMPRESA

El GRUPO ROVER ALCISA es una compañía que desde 1962 
cuenta con una destacada presencia en las grandes in-
fraestructuras en España. El ingenio y el afán de innovar 
han situado a la compañía a la vanguardia de su sector. 
De hecho, en la actualidad, ROVER ALCISA está en todos los 
campos de la obra civil con un firme posicionamiento en 
las infraestructuras ferroviarias de España, participando en 
obras singulares del mapa ferroviario nacional (Alta Veloci-
dad, Metro, Tranvía), lo que le ha convertido en uno de los 
pocos grupos empresariales de España especializados en 
obras de gran envergadura y compleja resolución técnica. 
Iberovías, empresa con maquinaria de última generación 
que le permite trabajar tanto en ancho de vía convencional 
como internacional, ha reforzado la experiencia ferroviaria 
del GRUPO ROVER ALCISA.
La compañía también cuenta con un amplio posicionamiento 
en carreteras, autovías y autopistas, puertos y aeropuertos.
Otra de las áreas de especialización son las infraestructuras 
hidráulicas, campo en el que cuenta con todos los recursos 
humanos y técnicos. También está presente en el campo de 
las concesiones.
El GRUPO ROVER ALCISA cuenta también con una destacada 
presencia en edificación docente, sanitaria, cultural, depor-
tiva e industrial y una sólida presencia en el ámbito inmo-
biliario debido a su especialización en actuaciones urbanís-
ticas singulares combinando el desarrollo de vivienda de 
VPO con la gestión de urbanización de suelo, desarrollando 
proyectos urbanísticos que asumen mejoras en infraestruc-
turas (viarias, ferroviarias, desalación y depuración).
En el campo de la ingeniería, el GRUPO ROVER ALCISA diseña 
proyectos y realiza estudios para toda la administración 
local, autonómica y central.
Uno de los activos del GRUPO ROVER ALCISA es su capacidad 
de innovar a través de su empresa Softin Sistemas, especia-
lizada en el desarrollo de programas informáticos propios 
que constituye la herramienta de planificación y gestión de 
la empresa y son un referente de I+D+i en el sector de la 
construcción en España.

THE COMPANY
The ROVER ALCISA GROUP has taken a leading role in large 
infrastructure work in Spain ever since 1962 and one whose 
expertise and capability have served to place the company 
at the very forefront of the sector. ROVER ALCISA is currently 
present in all fields of civil works and has taken a signi-
ficant role in the construction of railway infrastructure in 
Spain, having participated in pioneering railway projects on 
a national scale (High speed rail, Underground, Tramways). 
This has converted the company into one of the few Spani-
sh corporate groups specialized in large-scale and technica-
lly complex works. The Group’s rail experience and expertise 
is further reinforced by the incorporation of Iberovías, a 
company with the most advanced machinery capable of 
working on both conventional and international track gauge.
The company has a strong presence in road, motorway and 
highway, port and airport works as well as specialising in 
water infrastructure, where it holds all the pertinent human 
and technical resources, and in the area of concessions.
The ROVER ALCISA GROUP is similarly present in the area of 
educational, health, cultural, sports and industrial building 
work and is firmly established in the housing and property 
market as a result of specialization in town development 
works, protected housing projects, land development sche-
mes and urban development projects entailing improve-
ments in infrastructure (roads, railways, desalination and 
water treatment plants).
In the area of engineering, the ROVER ALCISA GROUP designs 
projects and conducts studies for central, regional and local 
authorities alike.
One of the major assets of the ROVER ALCISA GROUP is its 
capacity for innovation. This being led by its company Softin 
Sistemas, specialized in the development of in-house com-
puter programmes for corporate planning and management 
and considered as the benchmark in R&D in the construc-
tion sector in Spain.

GRUPO ROVER ALCISA
Dirección / Address: C/ Ochandiano 18, Edificio A 
Parque Empresarial El Plantío. 28023 Madrid. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 91 444 44 80
Fax: +34 91 444 44 81
E-mail: info@roveralcisa.com
Año de fundación / Year of establishment: 1962
Cifra de negocio / Total turnover: 160 M¤

www.roveralcisa.com
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ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España SANDO opera en COLOMBIA, 
MARRUECOS y POLONIA

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil y edificación), Proyectos y 
servicios medioambientales, Concesiones, Producción 
de materiales y suministros para construcción y obra 
pública y Promoción inmobiliaria.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

COLOMBIA:
n Construcción de la vía sustitutiva Bucamaranga-
 Barrancabermeja entre los kilómetros 2+200 y 11+522.

MARRUECOS:
n Proyecto de construcción del paso subterráneo de   

“Abderrahim Bouaabid” en Casablanca.

POLONIA: 
n Construcción del tramo de la carretera número 77 entre 
 Lipnik-Przemyśl, correspondiente a la circunvalación de Leżajsk.
n Construcción de carretera N 627 Ostrołeka-Ostrów.
n Proyecto y construcción de la autovía número 7 en   

el tramo Olsztynek-Nidzica.
n Construcción del Puente del Norte sobre el río Vístula. 
n Construcción de la Autopista A1 Torun-Strykow,   

tramo Kotliska-Piatek.  
n Renovación de la línea ferroviaria n° 131 Chorzów 
 Batory-Tczew, tramo Inowrocław-Zduńska Wola- 
 Chorzów Batory. Incluye las estaciones de Babiak y Zaryń, 
 y la renovación de vía y balasto en los tramos Babiak-Zaryń 
 y Piotrków Kujawski-Chełmce.
n Promoción Alanda: Ejecución de 152 viviendas y locales  

comerciales en Varsovia.

Proyecto y construcción de la autovía número 7 en el tramo Olsztynek-Nidzica (Polonia) / 
Design and construction of N. 7 highway, section Olsztynek-Nidzica (Poland)

Puente del Norte sobre el río Vístula (Polonia) /
North Bridge over Vistula River (Poland) 

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

COLOMBIA:
n Construction of the Bucamaranga-Barrancabermeja 
 road. Section: 2+200 - 11+522.

MOROCCO:
n Construction of the “Abderrahim Bouaabid”   

underground passageway in Casablanca.

POLAND: 
n Construction of N. 77 road, section Lipnik-Przemyśl  

(Leżajsk beltway).
n Construction of N. 627 road Ostrołeka-Ostrów.
n Design and construction of N. 7 highway,   

section Olsztynek-Nidzica.
n Construction of North Bridge on the River Vistula. 
n Construction of A1 highway Torun-Strykow,   

section Kotliska-Piatek. 
n Renovation of N. 131 railway line Chorzów Batory-Tczew, 

Inowrocław-Zduńska Wola-Chorzów Batory section,  
including Babiak and Zaryń stations and track and ballast 
renovation in the section Babiak-Zaryń and Piotrków  
Kujawski-Chełmce.

n Alanda property development: 152 housing and 
 commercial premises development, Warsaw.

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building), Environmental 
projects and services, Concessions, Materials and 
supplies production for the construction industry 
and public works and Real Estate.

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain SANDO operates in COLOMBIA, 
MOROCCO and POLAND
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LA EMPRESA
SANDO es una compañía multinacional especializada en la 
construcción sostenible de obra civil y edificación, con cuaren-
ta años de experiencia en el sector, presente en la ejecución 
de los principales proyectos desarrollados en el país.
La actividad de SANDO, centrada históricamente en la cons-
trucción, se encuentra diversificada en cinco áreas de negocio 
directamente relacionadas con la división principal. Concesio-
nes, Medio Ambiente, Materiales y Suministros e Inmobiliaria 
componen este sólido grupo empresarial para abarcar cual-
quier tipo de proyecto.
Además de España, SANDO desarrolla actualmente su labor en 
otros tres países. En 2005 inició su actividad en Polonia con la 
apertura de una delegación en Varsovia, desde donde gestiona 
la construcción de las diferentes infraestructuras de obra civil 
adjudicadas. En 2011, una vez consolidada su expansión en 
Polonia, se ubicó en Colombia para ejecutar una carretera y 
posteriormente en Marruecos, donde ganó un concurso para 
desarrollar una infraestructura civil urbana en Casablanca.
SANDO es una empresa comprometida que aplica las políticas 
de Responsabilidad Social Corporativa a su estrategia, espe-
cialmente en el ámbito de la Prevención de Riesgos Laborales, 
faceta por la que ha recibido numerosos reconocimientos y 
que se complementa con la actividad de Fundación Sando.

THE COMPANY
SANDO is a multinational company which specializes in
construction, in particular sustainable civil engineering and
building work, with forty years’ experience in the
industry. The company has been involved in the development
of Spain’s main construction projects.
SANDO’s business activity, which in the past was centered on
construction, has now diversified to include five sectors
which are directly linked to the main division. Concessions,
the Environment, Materials, Supplies and Real Estate form
the five sectors of this solid business group allowing them
to undertake any type of project.
Besides Spain, SANDO has expanded into three other countries.
In 2005, SANDO established their business presence in
Poland with the opening of an office in Warsaw, from where
they were able to oversee the construction of various civil
engineering infrastructure projects which had been awarded
to them. In 2011, having consolidated their expansion in
Poland, SANDO undertook the construction of a highway in
Colombia, and after that, they set up operations in
Morocco, where they won a tender to develop an urban civil
engineering infrastructure project in Casablanca.
SANDO is a committed company that applies the policy of
Corporate Social Responsibility to its work ethics, especially
in the field of Occupational Risk Prevention, a facet for
which they have received substantial recognition and which
is further enhanced by the actions of the Sando Foundation.

SANDO
Dirección / Address: Edificio Sando. Avda. Ortega y 
Gasset, 112. 29006, Málaga. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 902 996 299
Fax: +34 952 34 54 04
E-mail: sando@sando.com
Año de fundación / Year of establishment: 1974
Cifra de negocio / Total turnover: 640 M¤

www.sando.com

Proyecto de construcción del paso subterráneo de “Abderrahim Bouaa-
bid” en Casablanca (Marruecos) / Construction of the “Abderrahim 
Bouaabid” underground passageway in Casablanca (Morocco) 

Carretera N 627 Ostrołeka–Ostrów (Polonia) / 
N. 627 road Ostrołeka–Ostrów (Poland)



44

ACTIVIDAD INTERNACIONAL
Fuera de España SARRIÓN opera 
en COLOMBIA

INTERNATIONAL ACTIVITY
Outside Spain SARRIÓN operates 
in COLOMBIA

BUSINESS LINES
Construction (civil works and building, residential 
and non-residential), Infrastructure Concessions and 
Roads maintenance.

MAIN INTERNATIONAL PROJECTS
The most important references of activity outside Spain 
include the following:

AFGHANISTAN
n Helicopter landing site in the Herat Airbase.

COLOMBIA
n Construction of the second phase of the container 
 terminal in the port of Buenaventura.

PRINCIPALES PROYECTOS INTERNACIONALES
Como referencias más importantes fuera de España 
cabe destacar:

AFGANISTÁN 
n Pista de aterrizaje de helicópteros en la Base Aérea de Herat.

COLOMBIA
n Construcción de la segunda etapa de la terminal 
 de contenedores del puerto de Buenaventura.

LÍNEAS DE NEGOCIO
Construcción (obra civil y edificación residencial y 
no residencial), Concesiones de infraestructuras 
y Conservación de carreteras.

Conducción de abastecimiento en Málaga (España) /
Water supply pipeline in Malaga (Spain)

AVE a Extremadura, tramo Mérida-Montijo, Badajoz (España) /
Extremadura HST, Merida-Montijo section, Badajoz (Spain)

Depuradora de Pozuelo de Calatrava, Ciudad Real (España) /
WWTP in Pozuelo de Calatrava, Ciudad Real (Spain)

Conexión Ronda Norte de Valencia (España) /
Valencia North beltway (Spain)

Carretera N-420, Ciudad Real (España) /
N-420 road, Ciudad Real (Spain)

Autovía A-40, tramo Maqueda-Torrijos en Toledo (España) /
A-40 highway Maqueda-Torrijos section in Toledo (Spain)
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LA EMPRESA
Con más de 40 años de experiencia CONSTRUCCIONES 
SARRIÓN, tiene una destacada presencia en España dentro 
del sector de la ingeniería, obra civil y edificación. 
Líder en construcción de infraestructuras, está presente 
en Sociedades Concesionarias y abarca todo el espectro de 
la ingeniería del transporte como autopistas y autovías, 
líneas ferroviarias, obras hidráulicas y desarrollos resi-
denciales. Realizaciones que superan en los últimos años 
los 500 km de nuevas carreteras, autovías y tramos de 
ferrocarril; 33 grandes puentes y viaductos con cerca de 
100.000 m2 de tableros de estructuras; más de 2,5 millones 
de toneladas de aglomerado asfáltico empleado, más de 
400 km de conducciones y 20 estaciones de tratamiento 
de aguas dando servicio a más de un millón de habitan-
tes, son una muestra representativa de la capacidad y 
presencia de SARRIÓN en este campo de la Ingeniería Civil.
Concesiones es la apuesta estratégica de SARRIÓN con el 
objetivo de no ser solamente constructor. Por ello, a través 
de la experiencia y capacitación adquirida, gestiona todos 
los riesgos inherentes a las inversiones de infraestructu-
ras, desde la fase de proyecto y financiación pasando por 
la construcción, conservación y explotación, estableciendo 
un compromiso de gestión a largo plazo. Busca por ello 
la eficacia en las operaciones, proyectos e inversiones, 
mediante la financiación y gestión de las sociedades en 
las que está presente.
Fruto de esta capacitación el área de Concesiones 
ha experimentado un espectacular crecimiento a través de 
la adjudicación y desarrollo de nuevos contratos, estando 
en la actualidad operando en proyectos de cualquier tipo 
de infraestructura y con gran diversificación geográfica.

THE COMPANY
With more than 40 years’ experience, CONSTRUCCIONES SARRIÓN 
is a leading company within the field of civil engineering due 
to the numerous projects undertaken in Spain. 
Being one of the most prominent construction companies in 
Spain, it has participated in various projects holding gover-
nment concessions, and it can cover the entire spectrum of 
engineering transport projects such as highways, expressways, 
railway lines and hydraulic works, as well as residential de-
velopments. In the last few years we have been responsible 
for building more than 500 km of new highways, expressways, 
and railway lines; building 33 large bridges and viaducts which 
add up to more than 100,000 square meters of structure; and 
using more than 2.5 million tons of asphalt concrete. SARRIÓN 
develops hydraulic construction projects which cover the 
entire water cycle, including catchment, making water potable, 
distributing it, and managing waste disposal and purification. 
In the last few years SARRIÓN has built more than 400 km of 
pipe-lines and 20 water treatment plants, providing water for 
more than a million people. This is a representative sample of 
the company construction capabilities and the relevance in the 
field of Civil Engineering.
SARRIÓN has a strategic plan with the objective of becoming 
more than just a construction company. Using its knowled-
ge based on skill and experience, the company manages all 
the risks associated with construction investments, from the 
design and financing phase, to construction, conservation, 
operation, and management, establishing a long-term mana-
gement commitment. Therefore, SARRIÓN requires maximum 
efficiency in all business deals, projects, and investments, by 
ensuring adequate financing and management of the compa-
nies we have shares in.
By virtue of the company skills and abilities, its Concession  
Department has grown considerably due to the increase in 
concession awards and development of new contracts. There-
fore SARRIÓN is currently working on incredibly varied cons-
truction projects with an ever-increasing geographical diversity.

CONSTRUCCIONES SARRIÓN, S.L.
Dirección / Address: Plaza de Grecia 1, portal 2, 2a planta 
45005 Toledo. ESPAÑA
Teléfono / Phone: +34 925 239 616
Fax: +34 925 251 717
E-mail: central@sarrionsa.es
Año de fundación / Year of establishment: 1970
Cifra de negocio / Total turnover: 100 M¤

www.sarrionsa.es

Carretera de Beg a Nerpio en Albacete (España) /
Beg-Nerpio road in Albacete (Spain)

AVE a Levante, Cuenca (España) /
Levante HST, Cuenca (Spain)
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ALDESA
GUATEMALA / GUATEMALA
n PROACON GUATEMALA
4a Avenida, 15-70 - Edificio Paladium,
nivel 14 - Zona 10 Guatemala
Tlf.: +502 500 80 100

INDIA / INDIA
n ALDESA INDIA
302 DLF South Court  - Saket 110017  
Nueva Delhi
Tlf.: 00 91 11 490 28000

MÉXICO / MEXICO
n GRUPO ALDESA MÉXICO
n PROACÓN MÉXICO S.A. DE C.V.
n INGENIERÍA Y SERVICIOS ADM, S.A. 
 DE C.V.
Melchor Ocampo, 36
Colonia Cuauhtémoc - Delegación
Cuauhtémoc. 06500 México DF
Tlf.: +52 55 5533 0480

PERÚ / PERU
n ALDESA PERÚ
n PROACON PERÚ
Avenida Paz Solán, 193 - piso 5
San Isidro, Lima
Tlf.: + 511 213 8600

POLONIA / POLAND
n ALDESA POLSKA
n ALDESA NOWA ENERGIA
n ACISA SUCURSAL POLACA
Postepu 18 – Edificio Neptun, planta 8
02-676 Varsovia
Tlf.: +48 22 570 44 65

n ALDESA POLSKA
Dekerta, 24 – Edificio Diamante Plaza
30-703 Cracovia
Tlf.: +48 12 421 14 00

RUMANÍA / ROMANIA
n ALDESA RUMANíA
Buzesti 75-77, 8o planta 
Sector 1 Bucarest
Tlf.: +40 311 507 605

ASSIGNIA
BRASIL / BRAZIL
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS  

DO BRASIL LTDA.
Av. Nilo PeÇanha, 50. Edificio de Paoli, 
GR. 3217/3218. Centro Rio de Janeiro (JR) 
CEP - 20020 - 906
Tlf.: +55 2125441000

n NIPLAN NIPLAN ENGENHARIA S/A
R. Deputado Martinho Rodrigues, 51
Jd. Prudência - São Paulo - SP
CEP: 04646-020
Tlf.:  (55 11) 5546-1999

n NIPLAN - NIPLAN NORDESTE   
ENGENHARIA LTDA.

R. Paralela, 447. Pólo Empresarial  
Governador César Borges
Dias D’Ávila - BA   CEP: 42850-000
Tlf.: (55 71) 3503-0110 

CHINA / CHINA
Nanshan Qu, Wanghai Lu, Nanhai Maigui, 
Huayuan Er Qi 37 Dong 5D. CP: 518067
深圳市南山区望海路南海玫瑰花园二
期37栋5D。CP: 518067
Tlf.:+86 755 82920875

COLOMBIA / COLOMBIA
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS S.A.S.
n SUCURSAL COLOMBIA
Calle 90, No 19A-46, Oficina No 602,
Edificio 90 X 20. 
Bogotá D.C.
Tlf.: (571) 7568202 / (571) 7568203

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS /  
UNITED ARAB EMIRATES
n ASSIGNIA SUCURSAL DUBAI
Jumeirah Business Center 5
Unit 2803, Cluster W
P.O Box 37913  Jumeirah Lakes Tower
Dubai
Tlf.: +97144274017

n ASSIGNIA MIDDLE EAST
RAK Free Zone, Business Center 4 
Room 205 B
Ras Al Khaimah
Tlf.: +97172046286

GUINEA ECUATORIAL /   
EQUATORIAL GUINEA
Ctra. Del Aeropuerto, s/n, Bata
Tlf.: + 240 551 21 43 24

INDIA / INDIA
n ASSIGNIA INFRASTRUCTURES   

INDIA PVT, LTD
Ansal Towers, plot 38, # 417-419,
Nehru Place. New Delhi 110019
Tlf.: +91 11 4655 2030 / +91 11 42665254

MARRUECOS / MOROCCO
271 BD Zerktouni Residence   
Les Hirondelles 2ème Etage n°6 
Casablanca - 20050 
Tlf.: 00212 620 38 18 71

MÉXICO / MEXICO
n ASSIGNIA DE MÉXICO S.A.C.V.
C/ Melchor Ocampo 193 - 2 Piso
Colonia Veronica Anzures
CP 11300 - México DF
Tlf.: 0052 55 5260 8400 / 6739

OMÁN / OMAN
n ASSIGNIA AL SHANFARI, LLC
611 Business Center Building,
Al Kuwhair, Dawhet Al Adab Street,
Street N0 3307. Muscat
Tlf.: +86 755 82920875

PERÚ / PERU
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS, S.A.
SUCURSAL DE PERÚ
Avenida Armendáriz, 397
Miraflores, Lima
Tlf.: +51 (1) 2416438 / +51 (1) 4465306

POLONIA / POLAND
Ul. Koszykowa 60/62 m 39, 
00-673 Warszawa
Tlf.:+48 22 8219930

RUMANÍA / ROMANIA
Strada General Constantin Coanda, 7 
sector 1010645 Bucuresti
Tlf.: +40 213151855

TURQUÍA / TURKEY
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS SUCURSAL 

EN ESTAMBUL
Büyükdere Caddesi No:100-102, Maya 
Akar Center, C Blok, 12/B 34394  
Esentepe/Istanbul
Tlf.: +90 2123470029

n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS SUCURSAL 
EN ANKARA

Ovecler 1322 Cad. (Eski 6. cadde)  
61/5 - 06460 Ankara 
Tlf.: +90 312 472 22 52

URUGUAY / URUGUAY
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS
 SUCURSAL URUGUAY S.A
Boulevard España 2421 - 20 piso
C.P. 11300 - Montevideo
Tlf.: +59 827080785

VENEZUELA / VENEZUELA
n ASSIGNIA CORPORACIÓN
 VENEZOLANA, C.A.
Avda. Francisco de Miranda, 
Edificio Parque Cristal, Torre Oeste, 
Piso 4, Of. 4-1
1060 - Los Palos Grandes - Caracas
Tlf.: 0058 212 286 94 17
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AZVI
BRASIL / BRAZIL
n AZVI DO BRASIL RIO DE JANEIRO
Rua Mexico 164, 2o andar
Edificio Veimar. Bairro Centro 
CEP 20031-143 Rio de Janeiro (RJ)
Tlf.: 00 55 21 3549 6859

n AZVI DO BRASIL FLORIANOPOLIS
Rua Souza Dutra, 145, sala 1202 A
Edificio Beira Mar Continental
Bairro Estreito CEP 88070-605  
Florianópolis (SC)
Tlf.: 00 55 48 3304 1880

CHILE / CHILE
n AZVI CHILE
Avda. Apoquindo, 4001, Of. 501
Edificio Burgos
Las Condes - Santiago de Chile
Tlf.: 00 56 27 290 300
Fax: 00 56 27 290 329
info@azvi.cl

COLOMBIA / COLOMBIA
n AZVI COLOMBIA
Teleport Business Park. C/ 113, 7-45
Torre B, Piso 6, Of. 605. Bogotá
Tlf.: 00 57 1 629 07 11

EMIRATOS ARABES UNIDOS /  
UNITED ARAB EMIRATES
Suite 1401, Rotana Maill Building, 
Al Khaleej Al Arabi St., PO BOX 6300
Abu Dhabi

MÉXICO / MEXICO
n AZVI-COINTER DE MÉXICO
Paseo de la Reforma, 115, 60, Of. 602
Lomas de Chapultepec   
CP 11000 México DF
Tlf.: 00 52 55 30 986 701
Fax: 00 52 55 30 986 719
contacto@azvi.com.mx

PERÚ / PERU
n AZVI PERÚ
Ca. Las Codornices N0 104
Surquillo, Lima 34
Tlf.: 00  51 1 637 1445
peru@grupoazvi.es

POLONIA / POLAND
Sowiniecka 6
62-050 Mosina
Tlf.: 00 48 785 999 451

QATAR / QATAR
n AZVI MIDDLE EAST
Ali bin Abi Taleb St.

P.O. Box 3713 Doha
Tlf.: 00 974 44 678 972

RUMANÍA / ROMANIA
n AZVI ROMANIA / AZCALE
Strada Clucerului, 35, etaj 3
011363 Bucuresti
Tlf.: 00 40 213 180 075
Fax: 00 40 213 180 076
info@azcale.ro

SERBIA / SERBIA
Kej Skojevava 4
21131 Petrovadin. Novi Sad
Tlf.: 00 381 21 552 805
serbia@grupoazvi.es

TURQUIA / TURKEY
Koru Mahallesi, 2565 
Sokak Sahin Sitesi Müge, 
Apartmant A-1, Blok Daire 18 
Çayyolu Yenimahalle - Ankara

BECSA
COLOMBIA / COLOMBIA
CR. 18 N0 86 a 14, Of. 31 
Bogotá D.C.

LIBIA / LIBYA
n INGECONS LIBYA
Zawit Almazi Streer. Trípoli
Tlf.: 00218 21 3344839

OMÁN / OMAN
n BECSA GENERAL CONTRACTING LLC
Way N0 2237, Building No 1845
Al Qurum. P.O. Box 197
P.C. 103 Shatti Al Qurum Muscat
Tlf.: 9689944827

PANAMÁ / PANAMA
Av. José Gabriel Duque. La Cresta
Condominio Las Torres, Torre C, Piso 6
Corregimento Bella Vista. 
Ciudad de Panamá

PERÚ / PERU
Av. Paseo de la República, 3691
Urbanización Chacarilla
San Isidro. Lima
0051 4401610

BEGAR
COLOMBIA / COLOMBIA
n BEGAR ANDINA, S.A.S.
Calle 73. N 10-10. Oficina 305

Edificio El Dorado 
Bogotá
Tlf: (57) 1 540 10 33

CHM
POLONIA / POLAND
n PLESMAR
Al. Jerozolimskie 101/11 – 02-011 
Varsovia
Tlf.: 48223702501

CONSTRUCCIONES RUBAU
COLOMBIA / COLOMBIA
Carrera 13 96-67 Oficina 305
Edificio Akori
Bogotá D.C.
Tlf.: +57 1 755 0979

MÉXICO / MEXICO
n CONBIC (Concesionaria Bicentenario, 
 SA de CV)
Blv. José María Morelos, 5802,
Fracc. Ind. Julián de Obregón
37290 - León (Guanajuato)
Tlf.: +52 477 215 9048

n RUBAU MÉXICO S. DE R.L. DE C.V. 
Homero 1804, interior 1405
Colonia de Morales, Delegación Miguel 
Hidalgo, 11510 México D.F.
Tlf.:+52 55 5395 7247

n CAB (Constructor de Autopistas del Bají 
S de RL de CV)

Blv. José María Morelos, 5802, 
Fracc. Ind. Julián de Obregón
37290 León (Guanajato)

PERÚ / PERU
Paseo de la República 3691 
Oficina 902
San Isidro (Código Distrito 27)
Lima

POLONIA / POLAND
n RUBAU POLSKA SP. Z O.O.
Ul. Trojańska 7
02-261 Warszawa
Tlf.: +48 22 868 00 48

RUMANÍA / ROMANIA
Calle Mihai Eminescu, número 188, 
sector 2
Bucarest, Apartamento n0 BI61
Tlf.: +40 212 242 404
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SERBIA / SERBIA
Makedonska 21/8
11000 Beograd
Tlf.: +381 11 337 3735

COPASA
ARABIA SAUDI / SAUDI ARABIA
n COPASA ARABIA CO. LTD.
Prince Sultan Street - Al Naeen District - 
4 Ahmed Al-Hamoody Street. Building 8 
Jeddah 21593
Tlf.: 966 (0) 554 893 508 21463

ARGELIA / ALGERIA
Cité des Annassers, 2 - Bt. B21 - Kouba
Argel
Tlf.: +213 21 29 20 29

BRASIL / BRAZIL
R/Traipu, no 114, CJ 51-52
CEP: 01235-000 – Pacaembu
Sao Paulo
Tlf.: (+55) 11 3663 3307

n COPASA BRASIL, LTDA
Ed. TK Tower, Sala 1704 
Avda. Professor Magalhaes Neto 
1856 Pituba, 41810-012
Salvador de Bahía
Tlf.: (+55) 71 3272 0059

BULGARIA / BULGARIA
n COPASA BG, S.L.U.
Bulevard Bulgaria no 58 Portal A,
Planta 3, Puerta 15. 1680 Sofia
Tlf.: (359) 2958 18 30

CHILE / CHILE
n URBANA CHILE, S.A.
n URBANA OPERADORA, S.A.
C/ Benjamín, 2944 Oficina 11 
Comuna de las Condes 
Santiago de Chile
Tlf.: (+56) 2 233 6677

MÉXICO / MEXICO
n CALTIA CONCESIONES S.A. DE C.V.
C/ Presa La Angostura, 167
Colonia Irrigación 
11500 México D.F.
Tlf.: (+52) 55 5395 9815

PERÚ / PERU
C/Mariano de los Santos, 183 
Dpto. 71 - Urb. Corpac 
Distrito de San Isidro. Lima
Tlf.:(+51) 975413687

QATAR / QATAR
n COPASA GULF
Alfardan Tower 14 of 1415. Doha
Tlf.: (+974) 441 01555

RUMANÍA / ROMANIA
n COPASA RUM, S.R.L.
Str. Apolodor, nr. 42, Etaj 3, Sector 5 - 
050741 Bucuresti
Tlf.: (+40) 213 351 566 

COPCISA
CHILE / CHILE
c/ Las Hualtatas, 9050 B
7650233 Vitacura, Santiago de Chile
Tlf. +56 2 2246561
Fax: +56 2 2209032

COLOMBIA / COLOMBIA
c/ 93 # 15-40 Oficina 302
111051 Bogotá
Tlf.: +57 1 702 28 43
Fax: + 57 1 702 28 07
Cel. +57 301 697 60 07

COPISA
ANDORRA / ANDORRA
n CEVALLS
Av. Consell de la Terra 14-16 2on pis
AD700 Escaldes Engordany

COSTA RICA / COSTA RICA
n CONSTRUCTORA PIRENAICA COPISA  

COSTA RICA SRL
Ciudadela Jorge de Bravo (detrás  
Tribunales de Justicia)
Turrialba, Cartago

EMIRATOS ARABES UNIDOS /  
UNITED ARAB EMIRATES
MBC Business Center, Makeen Tower, 
13th floor, Yas Office, Corner of 9th and 
10th Street. Abu Dhabi

GUATEMALA / GUATEMALA
Diagonal 6, 12-42 zona 10 -
Edificio Design Center. Torre 2, 4o Nivel, 
Oficina 406. Guatemala

MARRUECOS / MOROCCO
n COPISA INDUSTRIAL MAROC SARL
23, Immeuble Taya, 
Lotissement des Arènes, 
rue no 2, 1er étage
20100 Casablanca

MAURITANIA / MAURITANIA
Route de la plage EXT module K phase 
4-A 28 BP:1067. Nouakchott

MÉXICO / MEXICO
n COPISA PROYECTOS E INFRAESTRUCTURAS 

MÉXICO, S.A.
Av. Ejército Nacional 404, despacho 803 
Colonia Chapultepec Morales
Delegación Miguel Hidalgo. CP 11570 
Condominio Lope de Vega. México DF

PERÚ / PERU
Monterosa, no 271, of. 602 
Urb. Chacarilla, 
Santiago de Surco, Lima

PORTUGAL / PORTUGAL
Zona industrial y logística de Sines,
zona 1o. Lote E7. Sines

RUMANÍA / ROMANIA
n COPISA CONSTRUCTII SRL
Sector 1. Str. Nicolae Caramfil, Nr 51
014142 Bucarest

CYES
ARGELIA / ALGERIA
24, Rue Didouche Mourad, Alger-Centre, 
1er et 3eme étage
Alger, 16005
Tlf.+213.1302132163

COLOMBIA / COLOMBIA
Carrera 14, no 147-70 Local 6 Centro 
Comercial Capri Express. Bogotá
Tlf.: +57 1 6106704

CROACIA / CROATIA
Papska, 44. 10000 Zagreb
Tlf: 00 38 591 454 2563

RUMANIA / ROMANIA
Astoria Business Center
C/ Dionisie Lupu, No. 64-66, 2a Planta, 
Sector 1. CP 010458. Bucarest
Tlf. +40 21 312 36 60

TOGO / TOGO
Rond Point de Port BP 6299. Lomé
Tlf.: +228 99277832

JOCA
FRANCIA / FRANCE
n GR4 FRANCIA
4 Avenue du Bouton Dór - CS 80002 - 

DIRECTORIO DE OFICINAS EN EL EXTERIOR (POR EMPRESAS)
OVERSEAS OFFICES (BY COMPANY)
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94373 Sucy en Brie Cedex
Tlf.: 0033 0 1 49 80 07 34

PANAMÁ / PANAMA
n JOCA PANAMÁ
Av. Manuel María Icaza con Calle 51
Edif. Torre Magnacorp. Oficina 414
83202784 Ciudad de Panamá
Tlf.: 00507 69768136

PERÚ / PERU
n JOCA PERÚ INGENIERÍA Y   

CONSTRUCCIONES, S.A.
Av. Grau 273 Oficina 602
Miraflores. Lima
Tlf.: +511 652 64 54 / 55

PORTUGAL / PORTUGAL
n GR4 PT
Rua das Garagens, 47. Alfragide
2610 - 084. Amadora
0035 121 472 5566

OCIDE
RUMANÍA / ROMANIA
Conjunto residencial Carol-Park
Avda. Marasesti no 2B, edificio C, esc. 4, 
piso 5, apto 38. Sector 4 - Bucarest
Tlf.: 0040 213 306 609

Str. Babadag nr.159 bl.Coral Mall et.8 
ap.14, CP 820004
Tulcea, judetul Tulcea
Tlf.: 0040 240 552 502

Str. Plaesului, nr. 4, bloc Stejar, et. 2, 
ap. 15, CP 610190
Piatra Neamt, judetul Neamt
Tlf.: 0040 233 622 655

Str. Mihail Kogalniceanu Nr.3, etaj 3, 
CP 500086 Brasov,           
judetul Brasov
Tlf.: 0040 268 547 883

Str. Tineretului nr. 27, CP 815300
Insuratei,         
judetul Braila
Tlf.: 0040 728 942 781 

Str. Teatrului nr 3A, et. 3, 
jud. Botosani
Botosani, judetul Botosani
Tlf.: 0040 231 516 026 

n OCSA CONSTRUCTII SI
 INFRASTRUCTURA, S.R.C
Conjunto residencial Carol-Park
Avda. Marasesti no 2B, edificio C, esc. 4,

piso 5, apto 38. Sector 4 - Bucarest
Tlf: +0040 213 306 609

PUENTES
ANGOLA / ANGOLA
Av. Comando Valodia 5, 4o Andar - 46, 
Kinaxixi, Luanda
Tlf.: (+244) 921 805 332

BOLIVIA / BOLIVIA
Equipetrol Norte 4to Anillo N0 4200,  
Edificio “Torre Dúo Centro Empresarial”, 
Piso 12. Oficina B
Santa Cruz de la Sierra
Tlf.: (+591)340 216 42

COSTA RICA / COSTA RICA
Carretera Interamericana Norte, 150 
metros al sur de los semáforos, costado 
Este. Edificio del Banco Davivienda,   
2a planta. Liberia - Guanacaste
Tlf.: (+506)26 651 704   (+506)26 651 728    
(+506)26 651 712 

ECUADOR / ECUADOR
Av. Florencia 199 y Bramante-Urb. La 
Primavera-Cumbayá, Quito
Tlf.: (+593) 2 355 03 26

EEUU / USA
n BRIDGES AND ROADS LLC
14990 Landmark Blvd, Suite 200 Dallas, 
Tx 75254. Texas
Tlf.: (+1) 214 865 64 28

NAMIBIA / NAMIBIA
n TECNONAM
De Mèrindol Office Park 30, Schanzen
Road P.O. Box 23035 Windhoek
Tlf.: (+264) 61 40 25 22

POLONIA / POLAND
n STRUKTURY
Ulica Przemyslowa 25 A 
97-300 Piotrkow Trybunalski
Tlf.: (+48) 446 49 11 41

QATAR / QATAR
Al Jassim Tower, 
Suhaim Bin Hamad Street 
(Near Ramada Hotel) 8th Floor
P.O. Box 24985, Doha
Tlf.: (+974) 44 389 707

RUMANÍA / ROMANIA
Str. Delea Veche, Nr. 24, ETJ 5, Edf. D,
024102, Sector 2 Bucarest
Tlf.: (+40) 021 311 55 55

GRUPO ROVER ALCISA
ARGELIA / ALGERIA
Avenue Rouabah Abderrahman 
Cité M Moulay, Ouargla
Tlf.: +213 5 54374423

COLOMBIA / COLOMBIA
Calle 125 # 19-89, oficina 13 
Bogotá
Tlf.: +57 (1) 658 48 62

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS /  
UNITED ARAB EMIRATES
n TORNADO ROVER ALCISA ENGINEERING 

AND CONSTRUCTION COMPANY L.L.C.
P.O.Box 52069 Abu Dhabi
Tlf.: +971 4126664110

MÉXICO / MEXICO
n ROVER MEX SADCV
Calle Belgrado 13. Col. Juárez 6600
Tlf.: 5545229432

PERÚ / PERU
Calle Lord Nelson 245
Miraflores - Lima
Tlf: 51 997 293 495

POLONIA / POLAND
Ul. Trojańska 7 
02-261 Warszawa
Tlf.: +48 539 68 42 93

SANDO
COLOMBIA / COLOMBIA
Carrera 15 No 93a-84 ofc. 411
Bogotá
Tlf.: (571) 4673070

MARRUECOS / MOROCCO
Lot Batchkou 59, 5 - 2a planta
2100 Casablanca
Tlf.: 00212/ (0)522 28 72 70

POLONIA / POLAND
n SANDO BUDOWNICTWO POLSKA SP. Z O.O.
Ul. Emilii Plater 53, 00-113 Warszawa
Tlf.: 0048 22 540 60 90
Fax: 0048 22 540 60 91

SARRIÓN
COLOMBIA / COLOMBIA
CL. 10 NRO. 4-40 OF.601
Cali
Tlf.: +5728881880
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ANDORRA / ANDORRA
COPISA
n CEVALLS
Av. Consell de la Terra 14-16 2on pis
AD700 Escaldes Engordany

ANGOLA / ANGOLA
PUENTES
Av. Comando Valodia 5, 4o Andar - 46, 
Kinaxixi, Luanda
Tlf.: (+244) 921 805 332

ARABIA SAUDI / SAUDI ARABIA
COPASA
n COPASA ARABIA CO. LTD.
Prince Sultan Street – Al Naeen District – 
4 Ahmed Al-Hamoody Street. Building 8 
Jeddah 21593
Tlf.: 966 (0) 554 893 508 21463

ARGELIA / ALGERIA
COPASA
Cité des Annassers, 2 - Bt. B21 - Kouba
Argel
Tlf.: +213 21 29 20 29

CYES
24, Rue Didouche Mourad, Alger-Centre, 
1er et 3eme étage. Alger, 16005
Tlf.+213.1302132163

GRUPO ROVER ALCISA
Avenue Rouabah Abderrahman, 
Cité M Moulay, 
Ouargla
Tlf.: +213 5 54374423

BOLIVIA / BOLIVIA
PUENTES
Equipetrol Norte 4to Anillo N0 4200,  
Edificio “Torre Dúo Centro Empresarial”, 
Piso 12. Oficina B
Santa Cruz de la Sierra
Tlf.: (+591)340 216 42

BRASIL / BRAZIL
ASSIGNIA
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS  

DO BRASIL LTDA.
Av. Nilo PeÇanha, 50. Edificio de Paoli, 
GR. 3217/3218. Centro Rio de Janeiro (JR) 
CEP - 20020 - 906
Tlf.: +55 2125441000

n NIPLAN NIPLAN ENGENHARIA S/A
R. Deputado Martinho Rodrigues, 51
Jd. Prudência - São Paulo - SP
CEP: 04646-020
Tlf.:  (55 11) 5546-1999

n NIPLAN - NIPLAN NORDESTE   
ENGENHARIA LTDA.

R. Paralela, 447. Pólo Empresarial  
Governador César Borges
Dias D’Ávila - BA   CEP: 42850-000
Tlf.: (55 71) 3503-0110 

AZVI
n AZVI DO BRASIL RIO DE JANEIRO
Rua Mexico 164, 2o andar
Edificio Veimar. Bairro Centro 
CEP 20031-143 Rio de Janeiro (RJ)
Tlf.: 00 55 21 3549 6859

n AZVI DO BRASIL FLORIANOPOLIS
Rua Souza Dutra, 145, sala 1202 A
Edificio Beira Mar Continental
Bairro Estreito CEP 88070-605  
Florianópolis (SC)
Tlf.: 00 55 48 3304 1880

COPASA
R/Traipu, no 114, CJ 51-52
CEP: 01235-000 – Pacaembu. Sao Paulo
Tlf.: (+55) 11 3663 3307

n COPASA BRASIL, LTDA
Ed. TK Tower, Sala 1704. Avda. Professor
Magalhaes Neto. 1856 Pituba, 41810-012
Salvador de Bahía
Tlf.: (+55) 71 3272 0059

BULGARIA / BULGARIA
COPASA
n COPASA BG, S.L.U.
Bulevard Bulgaria no 58 Portal A,
Planta 3, Puerta 15. 1680 Sofia
Tlf.: (359) 2958 18 30

CHILE / CHILE
AZVI
n AZVI CHILE
Avda. Apoquindo, 4001, Of. 501
Edificio Burgos
Las Condes - Santiago de Chile
Tlf.: 00 56 27 290 300
Fax: 00 56 27 290 329
info@azvi.cl

COPASA
n URBANA CHILE, S.A.
n URBANA OPERADORA, S.A.
C/ Benjamín, 2944 Oficina 11. Comuna

de las Condes, Santiago de Chile
Tlf.: (+56) 2 233 6677

COPCISA
c/ Las Hualtatas, 9050 B
7650233 Vitacura, Santiago de Chile
Tlf. +56 2 2246561
Fax: +56 2 2209032

CHINA / CHINA
ASSIGNIA
Nanshan Qu, Wanghai Lu, Nanhai Maigui, 
Huayuan Er Qi 37 Dong 5D. CP: 518067
深圳市南山区望海路南海玫瑰花园二
期37栋5D。CP: 518067
Tlf.:+86 755 82920875

COLOMBIA / COLOMBIA
ASSIGNIA
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS S.A.S.
n SUCURSAL COLOMBIA
Calle 90, No 19A-46, Oficina No 602,
Edificio 90 X 20. Bogotá D.C.
Tlf.: (571) 7568202 / (571) 7568203

AZVI
n AZVI COLOMBIA
Teleport Business Park. C/ 113, 7-45
Torre B, Piso 6, Of. 605 
Bogotá
Tlf.: 00 57 1 629 07 11

BECSA
CR. 18 N0 86 a 14, Of. 31 
Bogotá D.C.

BEGAR
n BEGAR ANDINA, S.A.S.
Calle 73. N 10-10. Oficina 305
Edificio El Dorado. Bogotá
Tlf: (57) 1 540 10 33

CONSTRUCCIONES RUBAU
Carrera 13 96-67 Oficina 305
Edificio Akori. Bogotá D.C.
Tlf.: +57 1 755 0979

COPCISA
c/ 93 # 15-40 Oficina 302
111051 Bogotá
Tlf.: +57 1 702 28 43
Fax: + 57 1 702 28 07
Cel. +57 301 697 60 07

CYES
Carrera 14, no 147-70 Local 6 Centro 
Comercial Capri Express. Bogotá
Tlf.: +57 1 6106704
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GRUPO ROVER ALCISA
Calle 125 # 19-89, oficina 13
Bogotá
Tlf.: +57 (1) 658 48 62

SANDO
Carrera 15 No 93a-84 ofc. 411 
Bogotá
Tlf.: (571) 4673070

SARRIÓN
CL. 10 NRO. 4-40 OF.601. Cali
Tlf.: +5728881880

COSTA RICA / COSTA RICA
COPISA
n CONSTRUCTORA PIRENAICA COPISA  

COSTA RICA SRL
Ciudadela Jorge de Bravo (detrás  
Tribunales de Justicia)
Turrialba, Cartago. 

PUENTES
Carretera Interamericana Norte, 150 
metros al sur de los semáforos, costado 
Este. Edificio del Banco Davivienda,   
2a planta. Liberia - Guanacaste
Tlf.: (+506)26 651 704   (+506)26 651 728    
(+506)26 651 712 

CROACIA / CROATIA
CYES
Papska, 44. 10000 Zagreb
Tlf: 00 38 591 454 2563

ECUADOR / ECUADOR
PUENTES
Av. Florencia 199 y Bramante-Urb. La 
Primavera-Cumbayá, Quito
Tlf.: (+593) 2 355 03 26

EEUU / USA
PUENTES
n BRIDGES AND ROADS LLC
14990 Landmark Blvd, Suite 200 Dallas, 
Tx 75254. Texas
Tlf.: (+1) 214 865 64 28

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS /
UNITED ARAB EMIRATES
ASSIGNIA
n ASSIGNIA SUCURSAL DUBAI
Jumeirah Business Center 5
Unit 2803, Cluster W

P.O Box 37913  Jumeirah Lakes Tower
Dubai
Tlf.: +97144274017

n ASSIGNIA MIDDLE EAST
RAK Free Zone, Business Center 4 -
Room 205 B. Ras Al Khaimah
Tlf.: +97172046286

AZVI
Suite 1401, Rotana Maill Building, 
Al Khaleej Al Arabi St., PO BOX 6300
Abu Dhabi

COPISA
MBC Business Center, Makeen Tower, 
13th floor, Yas Office, Corner of 9th and 
10th Street. Abu Dhabi

GRUPO ROVER ALCISA
n TORNADO ROVER ALCISA ENGINEERING 

AND CONSTRUCTION COMPANY L.L.C.
P.O.Box 52069 Abu Dhabi
Tlf.: +971 4126664110

FRANCIA / FRANCE
JOCA
n GR4 FRANCIA
4 Avenue du Bouton Dór - CS 80002 - 
94373 Sucy en Brie Cedex
Tlf.: 0033 0 1 49 80 07 34

GUATEMALA / GUATEMALA
ALDESA
n PROACON GUATEMALA
4a Avenida, 15-70 - Edificio Paladium,
nivel 14 - Zona 10 Guatemala
Tlf.: +502 500 80 100

COPISA
Diagonal 6, 12-42 zona 10 -
Edificio Design Center. Torre 2, 4o Nivel, 
Oficina 406. Guatemala

GUINEA ECUATORIAL / 
EQUATORIAL GUINEA
ASSIGNIA
Ctra. Del Aeropuerto, s/n, Bata
Tlf.: + 240 551 21 43 24

INDIA / INDIA
ALDESA
n ALDESA INDIA
302 DLF South Court  - Saket 110017  
Nueva Delhi
Tlf.: 00 91 11 490 28000

ASSIGNIA
n ASSIGNIA INFRASTRUCTURES   

INDIA PVT, LTD
Ansal Towers, plot 38, # 417-419,
Nehru Place. New Delhi 110019
Tlf.: +91 11 4655 2030 / +91 11 42665254

LIBIA / LIBYA
BECSA
n INGECONS LIBYA
Zawit Almazi Streer
Trípoli
Tlf.: 00218 21 3344839

MARRUECOS / MOROCCO
ASSIGNIA
271 BD Zerktouni Residence   
Les Hirondelles 2ème Etage n°6 
Casablanca  - 20050   
Tlf.: 00212 620 38 18 71

COPISA
n COPISA INDUSTRIAL MAROC SARL
23, Immeuble Taya, Lotissement des 
Arènes, rue no 2, 1er étage
20100 Casablanca

SANDO
Lot Batchkou 59, 5 - 2a planta
2100 Casablanca
Tlf.: 00212/ (0)522 28 72 70

MAURITANIA / MAURITANIA
COPISA
Route de la plage EXT module K 
Phase 4-A 28 
BP:1067. Nouakchott

MÉXICO / MEXICO
ALDESA
n GRUPO ALDESA MÉXICO
n PROACÓN MÉXICO S.A. DE C.V.
n INGENIERÍA Y SERVICIOS ADM, S.A. 
 DE C.V.
Melchor Ocampo, 36
Colonia Cuauhtémoc - Delegación
Cuauhtémoc. 06500 México DF
Tlf.: +52 55 5533 0480

ASSIGNIA
n ASSIGNIA DE MÉXICO S.A.C.V.
C/ Melchor Ocampo 193 - 2 Piso
Colonia Veronica Anzures
CP 11300 - México DF
Tlf.: 0052 55 5260 8400 / 6739
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AZVI
n AZVI-COINTER DE MÉXICO
Paseo de la Reforma, 115, 60, Of. 602
Lomas de Chapultepec  
CP 11000 México DF
Tlf.: 00 52 55 30 986 701
Fax: 00 52 55 30 986 719
contacto@azvi.com.mx

CONSTRUCCIONES RUBAU
n CONBIC (Concesionaria Bicentenario, 
 SA de CV)
Blv. José María Morelos, 5802,
Fracc. Ind. Julián de Obregón
37290 - León (Guanajuato)
Tlf.: +52 477 215 9048

n RUBAU MÉXICO S. DE R.L. DE C.V. 
Homero 1804, interior 1405
Colonia de Morales, Delegación Miguel 
Hidalgo, 11510 México D.F.
Tlf.:+52 55 5395 7247

n CAB (Constructor de Autopistas del Bají 
S de RL de CV)

Blv. José María Morelos, 5802, 
Fracc. Ind. Julián de Obregón
37290 León (Guanajato)

COPASA
n CALTIA CONCESIONES S.A. DE C.V.
C/ Presa La Angostura, 167
Colonia Irrigación. 11500 México D.F.
Tlf.: (+52) 55 5395 9815

COPISA
n COPISA PROYECTOS E INFRAESTRUCTURAS 

MÉXICO, S.A.
Av. Ejército Nacional 404, despacho 803 
Colonia Chapultepec Morales
Delegación Miguel Hidalgo. CP 11570 
Condominio Lope de Vega. México DF

GRUPO ROVER ALCISA
n ROVER MEX SADCV
Calle Belgrado 13. Col. Juárez 6600
Tlf.: 5545229432

NAMIBIA / NAMIBIA
PUENTES
n TECNONAM
De Mèrindol Office Park 30, Schanzen
Road P.O. Box 23035 Windhoek
Tlf.: (+264) 61 40 25 22

OMÁN / OMAN
ASSIGNIA
n ASSIGNIA AL SHANFARI, LLC
611 Business Center Building,

Al Kuwhair, Dawhet Al Adab Street,
Street N0 3307. Muscat
Tlf.: +86 755 82920875

BECSA
n BECSA GENERAL CONTRACTING LLC
Way N0 2237, Building No 1845
Al Qurum. P.O. Box 197
P.C. 103 Shatti Al Qurum Muscat
Tlf.: 9689944827

PANAMÁ / PANAMA
BECSA
Av. José Gabriel Duque. La Cresta
Condominio Las Torres, Torre C, Piso 6
Corregimento Bella Vista 
Ciudad de Panamá

JOCA
n JOCA PANAMÁ
Av. Manuel María Icaza con Calle 51 
Edif. Torre Magnacorp. Oficina 414
83202784 Ciudad de Panamá
Tlf.: 00507 69768136

PERÚ / PERU
ALDESA
n ALDESA PERÚ
n PROACON PERÚ
Avenida Paz Solán, 193 - piso 5
San Isidro, Lima
Tlf.: + 511 213 8600

ASSIGNIA
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS, S.A.
SUCURSAL DE PERÚ
Avenida Armendáriz, 397 Miraflores, Lima
Tlf.: +51 (1) 2416438 / +51 (1) 4465306

AZVI
n AZVI PERÚ
Ca. Las Codornices N0 104
Surquillo, Lima 34
Tlf.: 00  51 1 637 1445
peru@grupoazvi.es

BECSA
Av. Paseo de la República, 3691
Urbanización Chacarilla
San Isidro. Lima
0051 4401610

CONSTRUCCIONES RUBAU
Paseo de la República 3691 
Oficina 902. San Isidro (Código 
Distrito 27). Lima

COPASA
C/Mariano de los Santos, 183 

Dpto. 71 - Urb. Corpac - 
Distrito de San Isidro. Lima
Tlf.:(+51) 975413687

COPISA
Monterosa, no 271, of. 602 
Urb. Chacarilla, 
Santiago de Surco, Lima

JOCA
n JOCA PERÚ INGENIERÍA Y   

CONSTRUCCIONES, S.A.
Av. Grau 273 Oficina 602
Miraflores. Lima
Tlf.: +511 652 64 54 / 55

GRUPO ROVER ALCISA
Calle Lord Nelson 245
Miraflores - Lima
Tlf: 51 997 293 495

POLONIA / POLAND
ALDESA
n ALDESA POLSKA
n ALDESA NOWA ENERGIA
n ACISA SUCURSAL POLACA
Postepu 18 – Edificio Neptun, planta 8
02-676 Varsovia
Tlf.: +48 22 570 44 65

n ALDESA POLSKA
Dekerta, 24 – Edificio Diamante Plaza
30-703 Cracovia
Tlf.: +48 12 421 14 00

ASSIGNIA
Ul. Koszykowa 60/62 m 39, 
00-673 Warszawa
Tlf.:+48 22 8219930

AZVI
Sowiniecka 6. 62-050 Mosina
Tlf.: 00 48 785 999 451

CHM
n PLESMAR
Al. Jerozolimskie 101/11 
02-011 Varsovia
Tlf.: 48223702501

CONSTRUCCIONES RUBAU
n RUBAU POLSKA SP. Z O.O.
Ul. Trojańska 7
02-261 Warszawa
Tlf.: +48 22 868 00 48

PUENTES
n STRUKTURY
Ulica Przemyslowa 25 A 
97-300 Piotrkow Trybunalski
Tlf.: (+48) 446 49 11 41
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GRUPO ROVER ALCISA
Ul. Trojańska 7 
02-261 Warszawa
Tlf.: +48 539 68 42 93

SANDO
n SANDO BUDOWNICTWO POLSKA SP. Z O.O.
Ul. Emilii Plater 53, 00-113 Warszawa
Tlf.: 0048 22 540 60 90
Fax: 0048 22 540 60 91

PORTUGAL / PORTUGAL
COPISA
Zona industrial y logística de Sines,
zona 1o. Lote E7. Sines

JOCA
n GR4 PT
Rua das Garagens, 47. Alfragide
2610 - 084. Amadora
0035 121 472 5566

QATAR / QATAR
AZVI
n AZVI MIDDLE EAST
Ali bin Abi Taleb St. P.O. Box 3713 Doha
Tlf.: 00 974 44 678 972

COPASA
n COPASA GULF
Alfardan Tower 14 of 1415. Doha
Tlf.: (+974) 441 01555

PUENTES
Al Jassim Tower, Suhaim Bin Hamad 
Street (Near Ramada Hotel) 8th Floor
P.O. Box 24985, Doha
Tlf.: (+974) 44 389 707

RUMANÍA / ROMANIA
ALDESA
n ALDESA RUMANíA
Buzesti 75-77, 8o planta, Sector 1 Bucarest
Tlf.: +40 311 507 605

ASSIGNIA
Strada General Constantin Coanda, 7 
sector 1010645 Bucuresti
Tlf.: +40 213151855

AZVI
n AZVI ROMANIA / AZCALE
Strada Clucerului, 35, etaj 3
011363 Bucuresti
Tlf.: 00 40 213 180 075
Fax: 00 40 213 180 076
info@azcale.ro

CONSTRUCCIONES RUBAU
Calle Mihai Eminescu, número 188, sec-
tor 2. Bucarest, Apartamento n0 BI61
Tlf.: +40 212 242 404

COPASA
n COPASA RUM, S.R.L.
Str. Apolodor, nr. 42, Etaj 3, Sector 5 - 
050741 Bucuresti
Tlf.: (+40) 213 351 566 

COPISA
n COPISA CONSTRUCTII SRL
Sector 1. Str. Nicolae Caramfil, Nr 51
014142 Bucarest

CYES
Astoria Business Center
C/ Dionisie Lupu, No. 64-66, 2a Planta, 
Sector 1. CP 010458. Bucarest
Tlf. +40 21 312 36 60

OCIDE
Conjunto residencial Carol-Park
Avda. Marasesti no 2B, edificio C, 
esc. 4, piso 5, apto 38. Sector 4 - 
Bucarest
Tlf.: 0040 213 306 609

Str. Babadag nr.159 bl.Coral Mall et.8 
ap.14, CP 820004. Tulcea, 
judetul Tulcea
Tlf.: 0040 240 552 502

Str. Plaesului, nr. 4, bloc Stejar, 
et. 2, ap. 15, CP 610190
Piatra Neamt, judetul Neamt
Tlf.: 0040 233 622 655

Str. Mihail Kogalniceanu Nr.3, etaj 3, 
CP 500086 Brasov, judetul Brasov
Tlf.: 0040 268 547 883

Str. Tineretului nr. 27, CP 815300
Insuratei, judetul Braila
Tlf.: 0040 728 942 781 

Str. Teatrului nr 3A, et. 3, 
jud. Botosani. Botosani, judetul Botosani
Tlf.: 0040 231 516 026 

n OCSA CONSTRUCTII SI
INFRASTRUCTURA, S.R.C
Conjunto residencial Carol-Park
Avda. Marasesti no 2B, edificio C, esc. 4,
piso 5, apto 38. Sector 4 - Bucarest
Tlf: +0040 213 306 609

PUENTES
Str. Delea Veche, Nr. 24, ETJ 5, Edf. D,
024102, Sector 2 Bucarest
Tlf.: (+40) 021 311 55 55

SERBIA / SERBIA
AZVI
Kej Skojevava 4
21131 Petrovadin. Novi Sad
Tlf.: 00 381 21 552 805
serbia@grupoazvi.es

CONSTRUCCIONES RUBAU
Makedonska 21/8. 11000 Beograd
Tlf.: +381 11 337 3735

TOGO / TOGO
CYES
Rond Point de Port BP 6299. Lomé
Tlf.: +228 99277832

TURQUÍA / TURKEY
ASSIGNIA
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS SUCURSAL 

EN ESTAMBUL
Büyükdere Caddesi No:100-102, Maya 
Akar Center, C Blok, 12/B 34394  
Esentepe/Istanbul
Tlf.: +90 2123470029

n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS SUCURSAL 
EN ANKARA

Ovecler 1322 Cad. (Eski 6. cadde)  
61/5 - 06460 Ankara 
Tlf.:+90 312 472 22 52

AZVI
Koru Mahallesi, 2565 
Sokak Sahin Sitesi Müge, 
Apartmant A-1, Blok Daire 18 
Çayyolu Yenimahalle - Ankara

URUGUAY / URUGUAY
ASSIGNIA
n ASSIGNIA INFRAESTRUCTURAS
 SUCURSAL URUGUAY S.A
Boulevard España 2421 – 20 piso
C.P. 11300 – Montevideo
Tlf.: +59 827080785

VENEZUELA / VENEZUELA
ASSIGNIA
n ASSIGNIA CORPORACIÓN
 VENEZOLANA, C.A.
Avda. Francisco de Miranda, 
Edificio Parque Cristal, Torre Oeste, 
Piso 4, Of. 4-1
1060 – Los Palos Grandes - Caracas
Tlf.: 0058 212 286 94 17
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Asociación Nacional de Constructores Independientes
National Association of Independent Construction Companies

Paseo de la Castellana, 119, 2o dcha. 28046 Madrid. ESPAÑA
Tel.: +34 915 550 539  -  Fax: +34 915 554 005
E-mail: anci@ancisa.com  -  Web: www.ancisa.com




